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Foreword

This publication contains Matthew, Mark, Luke & John of the Bible in Basic English (1949) and Sagradas Escrituras (1569) and Biblia Sacra Vulgata (405) in a parallel translation. And it holds a total of 23,136 references linking up all the books, chapters and verses. It includes a read and navigation friendly format of the texts. Here you will find each verse printed in parallel in the English - Spanish - Latin (bbe-sae-vul) order. 


How the general Bible-navigation works:


 
			A Testament has an index of its books. 
 
			Each book has a reference to The Testament it belongs to. 
 
			Each book has a reference to the previous and or next book. 
 
			Each book has an index of its chapters. 
 
			Each chapter has a reference to the book it belongs to. 
 
			Each chapter reference the previous and or next chapter. 
 
			Each chapter has an index of its verses. 
 
			Each verse is numbered and reference the chapter it belongs to. 
 
			Each verse starts on a new line for better readability. 
 
			Any reference in an index brings you to the location. 
 
			The Built-in table of contents reference all books in all formats. 
 

We believe we have built one of the best if not the best navigation there is to be found in an ebook such as this! It puts any verse at your fingertips and is perfect for the quick lookup. And the combination of Bible in Basic English and Sagradas Escrituras and Biblia Sacra Vulgata and its navigation makes this ebook unique. 


Emphasized Bible

The following is an excerpt from Wikipedia:


Rotherham's Emphasized Bible (abbreviated EBR to avoid confusion with the REB) is a translation of the Bible that uses various methods, such as "emphatic idiom" and special diacritical marks, to bring out nuances of the underlying Greek, Hebrew, and Aramaic texts. It was produced by Joseph Bryant Rotherham, a bible scholar and minister of the Churches of Christ, who described his goal as "placing the reader of the present time in as good a position as that occupied by the reader of the first century for understanding the Apostolic Writings."


The New Testament Critically Emphasised was first published in 1872. However, great changes occurred in textual criticism during the last half of the 19th century culminating in Brooke Foss Westcott's and Fenton John Anthony Hort's Greek text of the New Testament. This led Rotherham to revise his New Testament twice, in 1878 and 1897, to stay abreast of scholarly developments.


The entire Bible with the Old Testament appeared in 1902. Rotherham based his Old Testament translation on Dr. C. D Ginsburg's comprehensive Masoretico-critical edition of the Hebrew Bible that anticipated readings now widely accepted.


Rotherham's translation has stayed in print over the years because of the wealth of information it presents. John R Kohlenberger III says in his preface to the 1994 printing, "The Emphasized Bible is one of the most innovative and thoroughly researched translations ever done by a single individual. Its presentation of emphases and grammatical features of the original languages still reward careful study."


Biblia del Oso - Sagradas Escrituras 1569

Este es un extracto de Wikipedia:


La Reina-Valera, también llamada Biblia de Casiodoro de Reina o Biblia del Oso, es una de las primeras traducciones de la Biblia al castellano. La obra fue hecha a partir de la traducción de los textos originales en hebreo y griego y fue publicada en Basilea, Suiza, el 28 de septiembre de 1569. Su traductor fue Casiodoro de Reina, religioso español convertido al protestantismo. Recibe el sobrenombre de Reina-Valera por haber hecho Cipriano de Valera la primera revisión de ella en 1602.


La Reina-Valera tuvo amplia difusión durante la Reforma protestante del siglo XVI. Hoy en día, la Reina-Valera (con varias revisiones a través de los años) es una de las biblias en español más usadas por gran parte de las iglesias cristianas derivadas de la Reforma protestante (incluyendo las iglesias evangélicas), así como por otros grupos de fe cristiana, como la Iglesia Adventista del Séptimo Día, La Iglesia de Jesucristo de los Santos de los Últimos Días, la Iglesia Ministerial, los Gedeones Internacionales y otros cristianos no denominacionales.


Casiodoro de Reina, monje jerónimo español del Monasterio de San Isidoro del Campo, tras partir al exilio para escapar de las persecuciones de la Inquisición española, trabajó durante doce años en la traducción de la Biblia. La Biblia del Oso fue publicada en Basilea, Suiza. Es llamada Biblia del Oso por la ilustración en su portada de un oso que intenta alcanzar un panal de miel colgado de un árbol. Se colocó esa ilustración, logotipo del impresor bávaro Mattias Apiarius, en la portada para evitar el uso de íconos religiosos, porque en aquel tiempo estaba prohibida cualquier traducción de la Biblia a lenguas vernáculas.


La traducción del Antiguo Testamento, como lo declara expresamente Casiodoro de Reina en su "Amonestación del intérprete de los sacros libros al lector”, se basó en el texto masorético hebreo4 (edición de Bomberg, 1525). Como consideraba que la Vulgata latina ya había cumplido su papel y contenía errores y cambios, prefirió usar como fuente secundaria la traducción al latín de Sanctes Pagnino (Veteris et Novi Testamenti nova translatio, 1528), porque "al voto de todos los doctos en la lengua hebraica es tenida por la más pura que hasta ahora hay”, corrigiendo la versión masorética cada vez que se aparta de las citas del Antiguo en el Nuevo Testamento. Tuvo siempre a mano para resolver las dudas la Biblia de Ferrara (Abraham Usque y Yom-Tob Athias, 1553), traducción del hebreo al judeoespañol usada por los judíos sefardíes, que Reina consideraba "obra de la mayor estima”, "por dar la natural y primera significación de los vocablos hebreos y las diferencias de los tiempos de los verbos”.


Para la traducción del Nuevo Testamento, Reina se basó en versiones posteriores a la segunda edición del Textus Receptus (Erasmo 1522, Stephanus, 1550), en la Políglota Complutense y en los mejores manuscritos griegos que en ese tiempo se conocían. Algunos señalan que por seguir la tercera edición del Textus Receptus, de 1522, incluyó la coma joánica. Al parecer, Reina tenía también a la vista las versiones del Nuevo Testamento de Juan Pérez de Pineda de 1556, Francisco de Enzinas de 1543 y traducciones de Juan de Valdés.


Las dos primeras ediciones, la de Casiodoro de Reina (1569), llamada la Biblia del Oso, y la de Cipriano de Valera (1602), llamada la Biblia del Cántaro, contenían todos los libros incluidos en la Biblia Vulgata latina de Jerónimo de Estridón, que fue el texto oficial de la Biblia para la Iglesia católica romana hasta 1979 (año en que se aprobó la Nova Vulgata). Es decir, que incluía nueve libros deuterocanónicos católico-ortodoxos y otros tres, propios del canon largo seguido por iglesias cristianas ortodoxas. En la revisión de Valera, no obstante, estos libros se situaban a modo de apéndice en una sección aparte. La Biblia Reina-Valera es una de las versiones de la Biblia que está aprobada para el uso en los servicios Hispanoparlante de La Iglesia episcopal en los Estados Unidos y en la Comunión Anglicana.


Biblia Sacra Vulgata 405

Jerome's translation of the Greek and Hebrew Scriptures into the common language, Latin, was completed in 405. It was recognized as authoritative during the Council of Trent (1546) and became the official Bible of the Roman Catholic Church. The widespread use of the Vulgate is also recognizable in its influence in early modern Bible translations, such as the Authorized, or King James, Version. The Vulgate continues to be of scholarly use today in the study of the textual transmission of the Bible and in the historical study of Christian theology. The Vulgate present on the Bible Gateway is the fourth edition of the Biblia Sacra iuxta vulgatam versionem. It was originally published in 1969, and this fourth edition was released in 1994.


For more information on this translation go to Biblia Sacra Vulgata.


Our Bible Introduction

Gods word is surely the most wonderful and astounding text given mankind throughout all time. Only a thourough study of it can unlock its secrets. We believe it is critical, not just in this time and age, to understand Gods nature. At present everything seems to be upside down, where good is bad and bad is good. Our direction and compass is knowing God wrote His word to stand the test of time since He clearly wrote it prophetically, seeing the end from the beginning. How do we know? We know because He has confirmed many of the events that are happening in the world and have happened even within our own small lifespan. God has spoken of and prophecied about world wide events in The Bible and these prophecies are unique. You will not find anything like The Bible on planet Earth with such mindblowing accuracy and precision. But on a smaller level, each man and woman needs to make up their mind and walk out that which God tells them. That is when we have the signs and wonders following, by acting upon and putting our trust in The word of God, The Bible. It is indeed written that Jesus Christ is the author of our faith and what more can we ask for. I have personally seen people healed from incurable sicknesses such as HIV. Through the authority Jesus gave us I have cast out Demons, seen metal disappear from a body and be replaced with normal bones. I have set people free from the smallest sickness to terminal sickness and I can testify of the immense joy that follows a battle fought and won! There are many witnesses of the signs and wonders that will happen to anyone who choose to believe God and dares to walk the talk. Surely, The Body of Christ is active and alive and God is good to His children! But we need to heed His word and seek the knowledge He has for us. Not just through the word, but through closeness with God and active fellowship with our brothers and sisters. The Holy Spirit will always confirm The Truth that Jesus Christ of Nazareth wants to share with us.


But do not just take this for granted. Gods word can surely be dug into, tested, verified and found worthy. But for you to incorporate it into your life and see the reality of it, requires faith. Living faith, not dead faith. A heartbeat at a time, day by day, feeding upon The Word of God and enjoying the fruit of The Spirit. When we ask God, pursuit the truth He has set before us, He will surely answer in time. Do not think it will lead you to nowhere, cause it will not. This is not just some senseless gong ho as unbelievers will have it, sprinkled with nice stories of miracles and what not. Far from it. We have seen this time and time again. The truth is singular and our creator is true and The One and only "I AM". There are no multiple Gods here, that is a lie from the devil. Neither is God a floating self-aware entity made up by every living being. Earth, or Gaia as many calls it is a fiction and a fairytale. How we have stumbled, fallen and seen death all around us, but never did it enlighten us until Jesus Christ of Nazareth came and showed us the truth and nothing but the truth. He is surely the way, the truth and the life. Unless a person walks it out according to Gods knowledge, that person will continue sleepwalking until the very end. Such an end would be sad to say the least. Wake up now and taste the goodness of God and draw close to Him and He will draw close to you! And if you have already woken up, but are walking around feeling sleepy: *fight* in order to not fall asleep again, seek Father with all your heart, mind and soul and be vigilant in doing so! Even so, I must admit I have no clue as to how God has managed to put together The Bible in the way He has. To my own intellect I looked at The Bible as flawed, beyond repair and full of tairytales. But that was before I received Jesus Christ as my Lord and Savior and experienced the power of God through an evangelist who took The Bible literal. The signs and wonders have not stopped since. Not because of me, but because God never changes and He has clearly showed that He wants everyone saved! Hands down, this is the best news I have ever heard and experienced! Love your God with all your heart, with all your might and everthing you are and you will surely conquer whatever comes against you, no matter the size or seeming severity. God seeks your heart, your attention and your affection. Through Him you will overcome the desires and the lusts of this world and live a life of abundance into eternity. 


Please forgive me for being so blunt and straight forward. I sincerely wish for you all to be and walk in the blessing God has for you. Some of you are even walking in what feels like a desert, but remember that God will chastise those He loves. Not because He hates us, on the contrary. He is our Father if we let Him, and He will always see to it that as long as we listen to Him we will carry more fruit. And sometimes a time in the desert is needed. Even so, please fear not, because God is surely on your side when you seek Him with all your heart. Surely nothing is impossible with our Father in heaven. If He has spoken it will come to pass! All Glory to God!!


How to contact us!

If you have any questions or suggestions or just want to connect, you can send us an email at telluz@gmail.com or use the Telegram Messenger App and send Norioz a message. Please note that you need to write in either English or Norwegian when you contact us. If you appreciate what we do and want to receive our newsletter please go to http://eepurl.com/b9q2SL and subscribe! Our main website is TruthBeTold Ministry and from there you can find out more about us! If you want to donate to help us in our work please use paypal.me/JHalseth.


God bless you!




TruthBeTold Ministry


Norway 2012-2017
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 The book of the generations of Jesus Christ, the son of David, the son of Abraham. 


 Libro de la generación de Jesús, el Cristo, hijo de David, hijo de Abraham.


 liber generationis Iesu Christi filii David filii Abraham




 


 The son of Abraham was Isaac; and the son of Isaac was Jacob; and the sons of Jacob were Judah and his brothers; 


 Abraham engendró a Isaac; e Isaac engendró a Jacob; y Jacob engendró a Judá y a sus hermanos.


 Abraham genuit Isaac Isaac autem genuit Iacob Iacob autem genuit Iudam et fratres eius




 


 And the sons of Judah were Perez and Zerah by Tamar; and the son of Perez was Hezron; and the son of Hezron was Ram; 


 Y Judá engendró de Tamar a Fares y a Zara; y Fares engendró a Esrom; y Esrom engendró a Aram.


 Iudas autem genuit Phares et Zara de Thamar Phares autem genuit Esrom Esrom autem genuit Aram




 


 And the son of Ram was Amminadab; and the son of Amminadab was Nahshon; and the son of Nahshon was Salmon; 


 Y Aram engendró a Aminadab; y Aminadab engendró a Naasón; y Naasón engendró a Salmón.


 Aram autem genuit Aminadab Aminadab autem genuit Naasson Naasson autem genuit Salmon




 


 And the son of Salmon by Rahab was Boaz; and the son of Boaz by Ruth was Obed; and the son of Obed was Jesse; 


 Y Salmón engendró de Rahab a Booz, y Booz engendró de Rut a Obed y Obed engendró a Jessé.


 Salmon autem genuit Booz de Rachab Booz autem genuit Obed ex Ruth Obed autem genuit Iesse Iesse autem genuit David regem




 


 And the son of Jesse was David the king; and the son of David was Solomon by her who had been the wife of Uriah; 


 Y Jessé engendró al rey David; y el rey David engendró a Salomón de la que fue mujer de Urías:


 David autem rex genuit Salomonem ex ea quae fuit Uriae




 


 And the son of Solomon was Rehoboam; and the son of Rehoboam was Abijah; and the son of Abijah was Asa; 


 Y Salomón engendró a Roboam; y Roboam engendró a Abías; y Abías engendró a Asa.


 Salomon autem genuit Roboam Roboam autem genuit Abiam Abia autem genuit Asa




 


 And the son of Asa was Jehoshaphat; and the son of Jehoshaphat was Joram; and the son of Joram was Uzziah; 


 Y Asa engendró a Josafat; y Josafat engendró a Joram; y Joram engendró a Uzías.


 Asa autem genuit Iosaphat Iosaphat autem genuit Ioram Ioram autem genuit Oziam




 


 And the son of Uzziah was Jotham; and the son of Jotham was Ahaz; and the son of Ahaz was Hezekiah; 


 Y Uzías engendró a Jotam; y Jotam engendró a Acaz; y Acaz engendró a Ezequías.


 Ozias autem genuit Ioatham Ioatham autem genuit Achaz Achaz autem genuit Ezechiam




 


 And the son of Hezekiah was Manasseh; and the son of Manasseh was Amon; and the son of Amon was Josiah; 


 Y Ezequías engendró a Manasés; y Manasés engendró a Amón; y Amón engendró a Josías.


 Ezechias autem genuit Manassen Manasses autem genuit Amon Amon autem genuit Iosiam




 


 And the sons of Josiah were Jechoniah and his brothers, at the time of the taking away to Babylon. 


 Y Josías engendró a Jeconías y a sus hermanos, en el tiempo de la transmigración de Babilonia.


 Iosias autem genuit Iechoniam et fratres eius in transmigratione Babylonis




 


 And after the taking away to Babylon, Jechoniah had a son Shealtiel; and Shealtiel had Zerubbabel; 


 Y después de la transmigración de Babilonia, Jeconías engendró a Salatiel; y Salatiel engendró a Zorobabel.


 et post transmigrationem Babylonis Iechonias genuit Salathihel Salathihel autem genuit Zorobabel




 


 And Zerubbabel had Abiud; and Abiud had Eliakim; and Eliakim had Azor; 


 Y Zorobabel engendró a Abiud; y Abiud engendró a Eliaquim; y Eliaquim engendró a Azor.


 Zorobabel autem genuit Abiud Abiud autem genuit Eliachim Eliachim autem genuit Azor




 


 And Azor had Zadok; and Zadok had Achim; and Achim had Eliud; 


 Y Azor engendró a Sadoc; y Sadoc engendró a Aquim; y Aquim engendró a Eliud.


 Azor autem genuit Saddoc Saddoc autem genuit Achim Achim autem genuit Eliud




 


 And Eliud had Eleazar; and Eleazar had Matthan; and Matthan had Jacob; 


 Y Eliud engendró a Eleazar; y Eleazar engendró a Matán; y Matán engendró a Jacob.


 Eliud autem genuit Eleazar Eleazar autem genuit Matthan Matthan autem genuit Iacob




 


 And the son of Jacob was Joseph the husband of Mary, who gave birth to Jesus, whose name is Christ. 


 Y Jacob engendró a José, marido de María, de la cual nació Jesús, el cual es llamado Cristo.


 Iacob autem genuit Ioseph virum Mariae de qua natus est Iesus qui vocatur Christus




 


 So all the generations from Abraham to David are fourteen generations; and from David to the taking away to Babylon, fourteen generations; and from the taking away to Babylon to the coming of Christ, fourteen generations. 


 De manera que todas las generaciones desde Abraham hasta David son catorce generaciones; y desde David hasta la transmigración de Babilonia, catorce generaciones; y desde la transmigración de Babilonia hasta el Cristo, catorce generaciones.


 omnes ergo generationes ab Abraham usque ad David generationes quattuordecim et a David usque ad transmigrationem Babylonis generationes quattuordecim et a transmigratione Babylonis usque ad Christum generationes quattuordecim




 


 Now the birth of Jesus Christ was in this way: when his mother Mary was going to be married to Joseph, before they came together the discovery was made that she was with child by the Holy Spirit. 


 Y el nacimiento de Jesús, el Cristo, fue así: Que siendo María su madre desposada con José, antes que se juntasen, se halló que había concebido del Espíritu Santo.


 Christi autem generatio sic erat cum esset desponsata mater eius Maria Ioseph antequam convenirent inventa est in utero habens de Spiritu Sancto




 


 And Joseph, her husband, being an upright man, and not desiring to make her a public example, had a mind to put her away privately. 


 Y José su marido, como era justo, y no queriendo infamarla, quiso dejarla secretamente.


 Ioseph autem vir eius cum esset iustus et nollet eam traducere voluit occulte dimittere eam




 


 But when he was giving thought to these things, an angel of the Lord came to him in a dream, saying, Joseph, son of David, have no fear of taking Mary as your wife; because that which is in her body is of the Holy Spirit. 


 Y pensando él en esto, he aquí el ángel del Señor se le aparece en sueños, diciendo: José, hijo de David, no temas de recibir a María tu mujer, porque lo que en ella es engendrado, del Espíritu Santo es.


 haec autem eo cogitante ecce angelus Domini in somnis apparuit ei dicens Ioseph fili David noli timere accipere Mariam coniugem tuam quod enim in ea natum est de Spiritu Sancto est




 


 And she will give birth to a son; and you will give him the name Jesus; for he will give his people salvation from their sins. 


 Y dará a luz un hijo, y llamarás su nombre JESUS, porque él salvará a su pueblo de sus pecados.


 pariet autem filium et vocabis nomen eius Iesum ipse enim salvum faciet populum suum a peccatis eorum




 


 Now all this took place so that the word of the Lord by the prophet might come true, 


 Todo esto aconteció para que se cumpliese lo que fue dicho por el Señor, por el profeta que dijo:


 hoc autem totum factum est ut adimpleretur id quod dictum est a Domino per prophetam dicentem




 


 See, the virgin will be with child, and will give birth to a son, and they will give him the name Immanuel, that is, God with us. 


 He aquí una Virgen concebirá y dará a luz un hijo, y llamarás su nombre Emmanuel, que es, si lo declaras: Dios con nosotros.


 ecce virgo in utero habebit et pariet filium et vocabunt nomen eius Emmanuhel quod est interpretatum Nobiscum Deus




 


 And Joseph did as the angel of the Lord had said to him, and took her as his wife; 


 Y siendo despertado José del sueño, hizo como el ángel del Señor le había mandado, y recibió a su mujer.


 exsurgens autem Ioseph a somno fecit sicut praecepit ei angelus Domini et accepit coniugem suam




 


 And he had no connection with her till she had given birth to a son; and he gave him the name Jesus. 


 Y no la conoció hasta que dio a luz a su hijo Primogénito; y llamó su nombre JESUS.


 et non cognoscebat eam donec peperit filium suum primogenitum et vocavit nomen eius Iesum
Matthew 2

⇈ 


↥  


↤  


↦ Matthew 3 
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 Now when the birth of Jesus took place in Beth-lehem of Judaea, in the days of Herod the king, there came wise men from the east to Jerusalem, 


 Y cuando nació Jesús en Belén de Judea en días del rey Herodes, he aquí unos sabios vinieron del oriente a Jerusalén,


 cum ergo natus esset Iesus in Bethleem Iudaeae in diebus Herodis regis ecce magi ab oriente venerunt Hierosolymam




 


 Saying, Where is the King of the Jews whose birth has now taken place? We have seen his star in the east and have come to give him worship. 


 diciendo: ¿Dónde está el Rey de los Judíos, que ha nacido? Porque su estrella hemos visto en el oriente, y venimos a adorarle.


 dicentes ubi est qui natus est rex Iudaeorum vidimus enim stellam eius in oriente et venimus adorare eum




 


 And when it came to the ears of Herod the king, he was troubled, and all Jerusalem with him. 


 Y oyendo esto el rey Herodes, se turbó, y toda Jerusalén con él.


 audiens autem Herodes rex turbatus est et omnis Hierosolyma cum illo




 


 And he got together all the chief priests and scribes of the people, questioning them as to where the birth-place of the Christ would be. 


 Y convocados todos los príncipes de los sacerdotes, y los escribas del pueblo, les preguntó dónde había de nacer el Cristo.


 et congregans omnes principes sacerdotum et scribas populi sciscitabatur ab eis ubi Christus nasceretur




 


 And they said to him, In Beth-lehem of Judaea; for so it is said in the writings of the prophet, 


 Y ellos le dijeron: En Belén de Judea; porque así está escrito por el profeta:


 at illi dixerunt ei in Bethleem Iudaeae sic enim scriptum est per prophetam




 


 You Beth-lehem, in the land of Judah, are not the least among the chiefs of Judah: out of you will come a ruler, who will be the keeper of my people Israel. 


 Y tú, Belén, de tierra de Judá, no eres muy pequeña entre los príncipes de Judá; porque de ti saldrá un Guiador, que apacentará a mi pueblo Israel.


 et tu Bethleem terra Iuda nequaquam minima es in principibus Iuda ex te enim exiet dux qui reget populum meum Israhel




 


 Then Herod sent for the wise men privately, and put questions to them about what time the star had been seen. 


 Entonces Herodes, llamando en secreto a los sabios, entendió de ellos diligentemente el tiempo de la aparición de la estrella;


 tunc Herodes clam vocatis magis diligenter didicit ab eis tempus stellae quae apparuit eis




 


 And he sent them to Beth-lehem and said, Go and make certain where the young child is; and when you have seen him, let me have news of it, so that I may come and give him worship. 


 y enviándolos a Belén, dijo: Andad allá, y preguntad con diligencia por el niño; y después que le hallaréis, hacédmelo saber, para que yo también vaya y le adore.


 et mittens illos in Bethleem dixit ite et interrogate diligenter de puero et cum inveneritis renuntiate mihi ut et ego veniens adorem eum




 


 And after hearing the king, they went on their way; and the star which they saw in the east went before them, till it came to rest over the place where the young child was. 


 Y ellos, habiendo oído al rey, se fueron; y he aquí la estrella que habían visto en el oriente, iba delante de ellos, hasta que llegando, se puso sobre donde estaba el niño.


 qui cum audissent regem abierunt et ecce stella quam viderant in oriente antecedebat eos usque dum veniens staret supra ubi erat puer




 


 And when they saw the star they were full of joy. 


 Y viendo la estrella, se regocijaron con muy grande gozo.


 videntes autem stellam gavisi sunt gaudio magno valde




 


 And they came into the house, and saw the young child with Mary, his mother; and falling down on their faces they gave him worship; and from their store they gave him offerings of gold, perfume, and spices. 


 Y entrando en la casa, vieron al niño con su madre María, y postrándose, le adoraron; y abriendo sus tesoros, le ofrecieron dones: oro, e incienso y mirra.


 et intrantes domum invenerunt puerum cum Maria matre eius et procidentes adoraverunt eum et apertis thesauris suis obtulerunt ei munera aurum tus et murram




 


 And it was made clear to them by God in a dream that they were not to go back to Herod; so they went into their country by another way. 


 Y siendo avisados por revelación Divino en sueños que no volviesen a Herodes, se volvieron a su tierra por otro camino.


 et responso accepto in somnis ne redirent ad Herodem per aliam viam reversi sunt in regionem suam




 


 And when they had gone, an angel of the Lord came to Joseph in a dream, saying, Get up and take the young child and his mother, and go into Egypt, and do not go from there till I give you word; for Herod will be searching for the young child to put him to death. 


 Y partidos ellos, he aquí el ángel del Señor aparece en sueños a José, diciendo: Levántate, y toma al niño y a su madre, y huye a Egipto, y permanece allá hasta que yo te lo diga; porque ha de acontecer, que Herodes buscará al niño para matarlo.


 qui cum recessissent ecce angelus Domini apparuit in somnis Ioseph dicens surge et accipe puerum et matrem eius et fuge in Aegyptum et esto ibi usque dum dicam tibi futurum est enim ut Herodes quaerat puerum ad perdendum eum




 


 So he took the young child and his mother by night, and went into Egypt; 


 Y él despertando, tomó al niño y a su madre de noche, y se fue a Egipto;


 qui consurgens accepit puerum et matrem eius nocte et recessit in Aegyptum




 


 And was there till the death of Herod; so that the word of the Lord through the prophet might come true, Out of Egypt have I sent for my son. 


 y estuvo allá hasta la muerte de Herodes: para que se cumpliese lo que fue dicho por el Señor, por el profeta que dijo: De Egipto llamé a mi Hijo.


 et erat ibi usque ad obitum Herodis ut adimpleretur quod dictum est a Domino per prophetam dicentem ex Aegypto vocavi filium meum




 


 Then Herod, when he saw that he had been tricked by the wise men, was very angry; and he sent out, and put to death all the male children in Beth-lehem and in all the parts round about it, from two years old and under, acting on the knowledge which he had got with care from the wise men. 


 Herodes entonces, viéndose burlado de los sabios, se enojó mucho, y envió, y mató a todos los niños que había en Belén y en todos sus términos, de edad de dos años abajo, conforme al tiempo que había entendido de los sabios.


 tunc Herodes videns quoniam inlusus esset a magis iratus est valde et mittens occidit omnes pueros qui erant in Bethleem et in omnibus finibus eius a bimatu et infra secundum tempus quod exquisierat a magis




 


 Then the word of Jeremiah the prophet came true, 


 Entonces se cumplió lo que fue dicho por el Señor por el profeta Jeremías, que dijo:


 tunc adimpletum est quod dictum est per Hieremiam prophetam dicentem




 


 In Ramah there was a sound of weeping and great sorrow, Rachel weeping for her children, and she would not be comforted for their loss. 


 Voz fue oída en Ramá, lamentación, lloro y gemido grande; Raquel que llora sus hijos, y no quiso ser consolada, porque perecieron.


 vox in Rama audita est ploratus et ululatus multus Rachel plorans filios suos et noluit consolari quia non sunt




 


 But when Herod was dead, an angel of the Lord came in a dream to Joseph in Egypt, 


 Mas muerto Herodes, he aquí el ángel del Señor aparece en sueños a José en Egipto,


 defuncto autem Herode ecce apparuit angelus Domini in somnis Ioseph in Aegypto




 


 Saying, Get up and take the young child and his mother, and go into the land of Israel: because they who were attempting to take the young child's life are dead. 


 diciendo: Levántate, y toma al niño y a su madre, y vete a tierra de Israel; que muertos están los que procuraban la muerte del niño.


 dicens surge et accipe puerum et matrem eius et vade in terram Israhel defuncti sunt enim qui quaerebant animam pueri




 


 And he got up, and took the young child and his mother, and came into the land of Israel. 


 Entonces él se levantó, y tomó al niño y a su madre, y se vino a tierra de Israel.


 qui surgens accepit puerum et matrem eius et venit in terram Israhel




 


 But when it came to his ears that Archelaus was ruling over Judaea in the place of his father Herod, he was in fear of going there; and God having given him news of the danger in a dream, he went out of the way into the country parts of Galilee. 


 Y oyendo que Arquelao reinaba en Judea en lugar de Herodes su padre, temió ir allá; mas amonestado por revelación Divino en sueños, se fue a las partes de Galilea.


 audiens autem quod Archelaus regnaret in Iudaea pro Herode patre suo timuit illo ire et admonitus in somnis secessit in partes Galilaeae




 


 And he came and was living in a town named Nazareth: so that the word of the prophets might come true, He will be named a Nazarene. 


 Y vino, y habitó en la ciudad que se llama Nazaret, para que se cumpliese lo que fue dicho por los profetas, que había de ser llamado Nazareno.


 et veniens habitavit in civitate quae vocatur Nazareth ut adimpleretur quod dictum est per prophetas quoniam Nazareus vocabitur
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 And in those days John the Baptist came preaching in the waste land of Judaea, 


 Y en aquellos días vino Juan el Bautista predicando en el desierto de Judea,


 in diebus autem illis venit Iohannes Baptista praedicans in deserto Iudaeae




 


 Saying, Let your hearts be turned from sin; for the kingdom of heaven is near. 


 y diciendo: Arrepentíos, que el Reino de los cielos se acerca.


 et dicens paenitentiam agite adpropinquavit enim regnum caelorum




 


 For this is he of whom Isaiah the prophet said, The voice of one crying in the waste land, Make ready the way of the Lord, make his roads straight. 


 Porque éste es aquel del cual fue dicho por el profeta Isaías, que dijo: Voz de uno que clama en el desierto; aparejad el camino del Señor, enderezad sus veredas.


 hic est enim qui dictus est per Esaiam prophetam dicentem vox clamantis in deserto parate viam Domini rectas facite semitas eius




 


 Now John was clothed in camel's hair, with a leather band about him; and his food was locusts and honey. 


 Y tenía Juan su vestido de pelos de camellos, y una cinta de cuero alrededor de sus lomos; y su comida era langostas y miel silvestre.


 ipse autem Iohannes habebat vestimentum de pilis camelorum et zonam pelliciam circa lumbos suos esca autem eius erat lucustae et mel silvestre




 


 Then Jerusalem and all Judaea went out to him, and all the people from near Jordan; 


 Entonces salía a él Jerusalén, y toda Judea, y toda la provincia de alrededor del Jordán;


 tunc exiebat ad eum Hierosolyma et omnis Iudaea et omnis regio circa Iordanen




 


 And they were given baptism by him in the river Jordan, saying openly that they had done wrong. 


 y eran bautizados de él en el Jordán, confesando sus pecados.


 et baptizabantur in Iordane ab eo confitentes peccata sua




 


 But when he saw a number of the Pharisees and Sadducees coming to his baptism, he said to them, Offspring of snakes, at whose word are you going in flight from the wrath to come? 


 Y viendo él muchos de los fariseos y de los saduceos, que venían a su bautismo, les decía: Generación de víboras, ¿quién os ha enseñado a huir de la ira que vendrá?


 videns autem multos Pharisaeorum et Sadducaeorum venientes ad baptismum suum dixit eis progenies viperarum quis demonstravit vobis fugere a futura ira




 


 Let your change of heart be seen in your works: 


 Haced pues frutos dignos de arrepentimiento,


 facite ergo fructum dignum paenitentiae




 


 And say not to yourselves, We have Abraham for our father; because I say to you that God is able from these stones to make children for Abraham. 


 y no penséis decir dentro de vosotros: a Abraham tenemos por padre; porque yo os digo, que puede Dios despertar hijos a Abraham aun de estas piedras.


 et ne velitis dicere intra vos patrem habemus Abraham dico enim vobis quoniam potest Deus de lapidibus istis suscitare filios Abrahae




 


 And even now the axe is put to the root of the trees; every tree then which does not give good fruit is cut down, and put into the fire. 


 Ahora, ya también el hacha está puesta a la raíz de los árboles; y todo árbol que no hace buen fruto, es cortado y echado en el fuego.


 iam enim securis ad radicem arborum posita est omnis ergo arbor quae non facit fructum bonum exciditur et in ignem mittitur




 


 Truly, I give baptism with water to those of you whose hearts are changed; but he who comes after me is greater than I, whose shoes I am not good enough to take up: he will give you baptism with the Holy Spirit and with fire: 


 Yo a la verdad os bautizo en agua para arrepentimiento; mas el que viene tras de mí, más poderoso es que yo; los zapatos del cual yo no soy digno de llevar. El os bautizará en Espíritu Santo y fuego.


 ego quidem vos baptizo in aqua in paenitentiam qui autem post me venturus est fortior me est cuius non sum dignus calciamenta portare ipse vos baptizabit in Spiritu Sancto et igni




 


 In whose hand is the instrument with which he will make clean his grain; he will put the good grain in his store, but the waste will be burned up in the fire which will never be put out. 


 Su aventador en su mano está, y aventará su era; y allegará su trigo en el alfolí, y quemará la paja en fuego que nunca se apagará.


 cuius ventilabrum in manu sua et permundabit aream suam et congregabit triticum suum in horreum paleas autem conburet igni inextinguibili




 


 Then Jesus came from Galilee to John at the Jordan, to be given baptism by him. 


 Entonces Jesús vino de Galilea a Juan al Jordán, para ser bautizado de él.


 tunc venit Iesus a Galilaea in Iordanen ad Iohannem ut baptizaretur ab eo




 


 But John would have kept him back, saying, It is I who have need of baptism from you, and do you come to me? 


 Mas Juan lo resistía mucho, diciendo: Yo necesito ser bautizado de ti, ¿y tú vienes a mí?


 Iohannes autem prohibebat eum dicens ego a te debeo baptizari et tu venis ad me




 


 But Jesus made answer, saying to him, Let it be so now: because so it is right for us to make righteousness complete. Then he gave him baptism. 


 Pero respondiendo Jesús le dijo: Deja ahora; porque así nos conviene cumplir toda justicia. Entonces le dejó.


 respondens autem Iesus dixit ei sine modo sic enim decet nos implere omnem iustitiam tunc dimisit eum




 


 And Jesus, having been given baptism, straight away went up from the water; and, the heavens opening, he saw the Spirit of God coming down on him as a dove; 


 Y Jesús, después que fue bautizado, subió luego del agua; y he aquí los cielos le fueron abiertos, y vio al Espíritu de Dios que descendía como paloma, y venía sobre él.


 baptizatus autem confestim ascendit de aqua et ecce aperti sunt ei caeli et vidit Spiritum Dei descendentem sicut columbam venientem super se




 


 And a voice came out of heaven, saying, This is my dearly loved Son, with whom I am well pleased. 


 Y he aquí una voz de los cielos que decía: Este es mi Hijo amado, en el cual tengo contentamiento.


 et ecce vox de caelis dicens hic est Filius meus dilectus in quo mihi conplacui
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 Then Jesus was sent by the Spirit into the waste land to be tested by the Evil One. 


 Entonces Jesús fue llevado por el Espíritu al desierto, para ser tentado por el diablo.


 tunc Iesus ductus est in desertum ab Spiritu ut temptaretur a diabolo




 


 And after going without food for forty days and forty nights, he was in need of it. 


 Y habiendo ayunado cuarenta días y cuarenta noches, después tuvo hambre.


 et cum ieiunasset quadraginta diebus et quadraginta noctibus postea esuriit




 


 And the Evil One came and said to him, If you are the Son of God, give the word for these stones to become bread. 


 Y llegándose a él el tentador, dijo: Si eres Hijo de Dios, di que estas piedras se conviertan en pan.


 et accedens temptator dixit ei si Filius Dei es dic ut lapides isti panes fiant




 


 But he made answer and said, It is in the Writings, Bread is not man's only need, but every word which comes out of the mouth of God. 


 Mas él respondiendo, dijo: Escrito está: No con sólo el pan vivirá el hombre, mas con toda palabra que sale por la boca de Dios.


 qui respondens dixit scriptum est non in pane solo vivet homo sed in omni verbo quod procedit de ore Dei




 


 Then the Evil One took him to the holy town; and he put him on the highest point of the Temple and said to him, 


 Entonces el diablo le pasa a la Santa ciudad, y lo pone sobre las almenas del Templo,


 tunc adsumit eum diabolus in sanctam civitatem et statuit eum supra pinnaculum templi




 


 If you are the Son of God, let yourself go down; for it is in the Writings, He will give his angels care over you; and, In their hands they will keep you up, so that your foot may not be crushed against a stone. 


 Y le dice: Si eres Hijo de Dios, échate abajo; que escrito está: A sus ángeles mandará por ti, y te alzarán en las manos, para que nunca tropieces con tu pie en piedra.


 et dixit ei si Filius Dei es mitte te deorsum scriptum est enim quia angelis suis mandabit de te et in manibus tollent te ne forte offendas ad lapidem pedem tuum




 


 Jesus said to him, Again it is in the Writings, You may not put the Lord your God to the test. 


 Jesús le dijo: Escrito está además: No tentarás al Señor tu Dios.


 ait illi Iesus rursum scriptum est non temptabis Dominum Deum tuum




 


 Again, the Evil One took him up to a very high mountain, and let him see all the kingdoms of the world and the glory of them; 


 Otra vez le pasó el diablo a un monte muy alto, y le muestra todos los reinos del mundo, y su gloria,


 iterum adsumit eum diabolus in montem excelsum valde et ostendit ei omnia regna mundi et gloriam eorum




 


 And he said to him, All these things will I give you, if you will go down on your face and give me worship. 


 Y le dice: Todo esto te daré, si postrado me adorares.


 et dixit illi haec tibi omnia dabo si cadens adoraveris me




 


 Then said Jesus to him, Away, Satan: for it is in the Writings, Give worship to the Lord your God and be his servant only. 


 Entonces Jesús le dice: Vete, Satanás, que escrito está: Al Señor tu Dios adorarás y a él solo servirás.


 tunc dicit ei Iesus vade Satanas scriptum est Dominum Deum tuum adorabis et illi soli servies




 


 Then the Evil One went away from him, and angels came and took care of him. 


 El diablo entonces le dejó: y he aquí los ángeles llegaron y le servían.


 tunc reliquit eum diabolus et ecce angeli accesserunt et ministrabant ei




 


 Now when it came to his ears that John had been put in prison, he went away to Galilee; 


 Mas oyendo Jesús que Juan estaba preso, se volvió a Galilea;


 cum autem audisset quod Iohannes traditus esset secessit in Galilaeam




 


 And going away from Nazareth, he came and made his living-place in Capernaum, which is by the sea, in the country of Zebulun and Naphtali: 


 y dejando a Nazaret, vino y habitó en Capernaum, ciudad marítima, en los confines de Zabulón y de Neftalí:


 et relicta civitate Nazareth venit et habitavit in Capharnaum maritimam in finibus Zabulon et Nepthalim




 


 So that the word of the prophet Isaiah might come true, 


 Para que se cumpliese lo que fue dicho por el profeta Isaías, que dijo:


 ut adimpleretur quod dictum est per Esaiam prophetam




 


 The land of Zebulun and the land of Naphtali, by the way of the sea, the other side of Jordan, Galilee of the Gentiles, 


 La tierra de Zabulón, y la tierra de Neftalí, camino del mar, al otro lado del Jordán, Galilea de los gentiles;


 terra Zabulon et terra Nepthalim via maris trans Iordanen Galilaeae gentium




 


 The people who were in the dark saw a great light, and to those in the land of the shade of death did the dawn come up. 


 el pueblo asentado en tinieblas, vio gran luz; y a los asentados en región de sombra de muerte, luz les esclareció.


 populus qui sedebat in tenebris lucem vidit magnam et sedentibus in regione et umbra mortis lux orta est eis




 


 From that time Jesus went about preaching and saying, Let your hearts be turned from sin, for the kingdom of heaven is near. 


 Desde entonces comenzó Jesús a predicar, y a decir: Arrepentíos, que el Reino de los cielos se ha acercado.


 exinde coepit Iesus praedicare et dicere paenitentiam agite adpropinquavit enim regnum caelorum




 


 And when he was walking by the sea of Galilee, he saw two brothers, Simon, whose other name was Peter, and Andrew, his brother, who were putting a net into the sea; for they were fishermen. 


 Y andando Jesús junto al mar de Galilea, vio a dos hermanos, Simón, que es llamado Pedro, y Andrés su hermano, que echaban la red en el mar; porque eran pescadores.


 ambulans autem iuxta mare Galilaeae vidit duos fratres Simonem qui vocatur Petrus et Andream fratrem eius mittentes rete in mare erant enim piscatores




 


 And he said to them, Come after me, and I will make you fishers of men. 


 Y les dice: Venid en pos de mí, y os haré pescadores de hombres.


 et ait illis venite post me et faciam vos fieri piscatores hominum




 


 And straight away they let go the nets and went after him. 


 Ellos entonces, dejando luego las redes, le siguieron.


 at illi continuo relictis retibus secuti sunt eum




 


 And going on from there he saw two other brothers, James, the son of Zebedee, and John, his brother, in the boat with their father, stitching up their nets; and he said, Come. 


 Y pasando de allí vio otros dos hermanos, Jacobo, hijo de Zebedeo, y Juan su hermano, en el barco con Zebedeo, su padre, que remendaban sus redes; y los llamó.


 et procedens inde vidit alios duos fratres Iacobum Zebedaei et Iohannem fratrem eius in navi cum Zebedaeo patre eorum reficientes retia sua et vocavit eos




 


 And they went straight from the boat and their father and came after him. 


 Y ellos, dejando luego el barco y a su padre, le siguieron.


 illi autem statim relictis retibus et patre secuti sunt eum




 


 And Jesus went about in all Galilee, teaching in their Synagogues and preaching the good news of the kingdom, and making well those who were ill with any disease among the people. 


 Y rodeó Jesús toda Galilea, enseñando en las sinagogas de ellos, y predicando el Evangelio del Reino, y sanando toda enfermedad y toda flaqueza en el pueblo.


 et circumibat Iesus totam Galilaeam docens in synagogis eorum et praedicans evangelium regni et sanans omnem languorem et omnem infirmitatem in populo




 


 And news of him went out through all Syria; and they took to him all who were ill with different diseases and pains, those having evil spirits and those who were off their heads, and those who had no power of moving. And he made them well. 


 Y corría su fama por toda Siria; y le traían todos los que tenían mal; los tomados de diversas enfermedades y tormentos, y los endemoniados, y lunáticos, y paralíticos, y los sanaba.


 et abiit opinio eius in totam Syriam et obtulerunt ei omnes male habentes variis languoribus et tormentis conprehensos et qui daemonia habebant et lunaticos et paralyticos et curavit eos




 


 And there went after him great numbers from Galilee and Decapolis and Jerusalem and Judaea and from the other side of Jordan. 


 Y le siguió gran multitud de Galilea y de Decápolis y de Jerusalén y de Judea y del otro lado del Jordán.


 et secutae sunt eum turbae multae de Galilaea et Decapoli et Hierosolymis et Iudaea et de trans Iordanen
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 And seeing great masses of people he went up into the mountain; and when he was seated his disciples came to him. 


 Y viendo la multitud, subió en el monte; y sentándose, se llegaron a él sus discípulos.


 videns autem turbas ascendit in montem et cum sedisset accesserunt ad eum discipuli eius




 


 And with these words he gave them teaching, saying, 


 Y abriendo su boca, les enseñaba, diciendo:


 et aperiens os suum docebat eos dicens




 


 Happy are the poor in spirit: for the kingdom of heaven is theirs. 


 Bienaventurados los pobres en espíritu; porque de ellos es el Reino de los cielos.


 beati pauperes spiritu quoniam ipsorum est regnum caelorum




 


 Happy are those who are sad: for they will be comforted. 


 Bienaventurados los que lloran (enlutados), porque ellos recibirán consolación.


 beati mites quoniam ipsi possidebunt terram




 


 Happy are the gentle: for the earth will be their heritage. 


 Bienaventurados los mansos; porque ellos recibirán la tierra por heredad.


 beati qui lugent quoniam ipsi consolabuntur




 


 Happy are those whose heart's desire is for righteousness: for they will have their desire. 


 Bienaventurados los que tienen hambre y sed de justicia (o rectitud), porque ellos serán saciados.


 beati qui esuriunt et sitiunt iustitiam quoniam ipsi saturabuntur




 


 Happy are those who have mercy: for they will be given mercy. 


 Bienaventurados los misericordiosos; porque ellos alcanzarán misericordia.


 beati misericordes quia ipsi misericordiam consequentur




 


 Happy are the clean in heart: for they will see God. 


 Bienaventurados los de limpio corazón; porque ellos verán a Dios.


 beati mundo corde quoniam ipsi Deum videbunt




 


 Happy are the peacemakers: for they will be named sons of God. 


 Bienaventurados los pacificadores; porque ellos serán llamados hijos de Dios.


 beati pacifici quoniam filii Dei vocabuntur




 


 Happy are those who are attacked on account of righteousness: for the kingdom of heaven will be theirs. 


 Bienaventurados los que padecen persecución por causa de la justicia (o rectitud), porque de ellos es el Reino de los cielos.


 beati qui persecutionem patiuntur propter iustitiam quoniam ipsorum est regnum caelorum




 


 Happy are you when men give you a bad name, and are cruel to you, and say all evil things against you falsely, because of me. 


 Bienaventurados sois cuando os vituperen y os persigan, y se dijere toda clase de mal de vosotros por mi causa, mintiendo.


 beati estis cum maledixerint vobis et persecuti vos fuerint et dixerint omne malum adversum vos mentientes propter me




 


 Be glad and full of joy; for great is your reward in heaven: for so were the prophets attacked who were before you. 


 Gozaos y alegraos; porque vuestro galardón es grande en los cielos; que así persiguieron a los profetas que estuvieron antes de vosotros.


 gaudete et exultate quoniam merces vestra copiosa est in caelis sic enim persecuti sunt prophetas qui fuerunt ante vos




 


 You are the salt of the earth; but if its taste goes from the salt, how will you make it salt again? it is then good for nothing but to be put out and crushed under foot by men. 


 Vosotros sois la sal de la tierra; y si la sal se perdiere su sabor ¿con qué será salada? No vale más para nada, sino para ser echada fuera y hollada por los hombres.


 vos estis sal terrae quod si sal evanuerit in quo sallietur ad nihilum valet ultra nisi ut mittatur foras et conculcetur ab hominibus




 


 You are the light of the world. A town put on a hill may be seen by all. 


 Vosotros sois la luz del mundo; una ciudad asentada sobre un monte no se puede esconder.


 vos estis lux mundi non potest civitas abscondi supra montem posita




 


 And a burning light is not put under a vessel, but on its table; so that its rays may be shining on all who are in the house. 


 Ni se enciende la lámpara y se pone debajo de un almud, sino en el candelero, y alumbra a todos los que están en la casa.


 neque accendunt lucernam et ponunt eam sub modio sed super candelabrum ut luceat omnibus qui in domo sunt




 


 Even so let your light be shining before men, so that they may see your good works and give glory to your Father in heaven. 


 Así alumbre vuestra luz delante de los hombres, para que vean vuestras obras buenas, y glorifiquen a vuestro Padre que está en los cielos.


 sic luceat lux vestra coram hominibus ut videant vestra bona opera et glorificent Patrem vestrum qui in caelis est




 


 Let there be no thought that I have come to put an end to the law or the prophets. I have not come for destruction, but to make complete. 


 No penséis que he venido para desatar la ley o los profetas; no he venido para desatarla, sino para cumplirla.


 nolite putare quoniam veni solvere legem aut prophetas non veni solvere sed adimplere




 


 Truly I say to you, Till heaven and earth come to an end, not the smallest letter or part of a letter will in any way be taken from the law, till all things are done. 


 Porque de cierto os digo, que hasta que perezca el cielo y la tierra, ni una jota ni una tilde perecerá de la Ley, hasta que todas las cosas sean cumplidas.


 amen quippe dico vobis donec transeat caelum et terra iota unum aut unus apex non praeteribit a lege donec omnia fiant




 


 Whoever then goes against the smallest of these laws, teaching men to do the same, will be named least in the kingdom of heaven; but he who keeps the laws, teaching others to keep them, will be named great in the kingdom of heaven. 


 De manera que cualquiera que desatare uno de estos mandamientos muy pequeños, y así enseñare a los hombres, muy pequeño será llamado en el Reino de los cielos; mas cualquiera que los hiciere y los enseñare, éste será llamado grande en el Reino de los cielos.


 qui ergo solverit unum de mandatis istis minimis et docuerit sic homines minimus vocabitur in regno caelorum qui autem fecerit et docuerit hic magnus vocabitur in regno caelorum




 


 For I say to you, If your righteousness is not greater than the righteousness of the scribes and Pharisees, you will never go into the kingdom of heaven. 


 Porque os digo, que si vuestra justicia (rectitud) no fuere mayor que la de los escribas y de los fariseos, no entraréis en el Reino de los cielos.


 dico enim vobis quia nisi abundaverit iustitia vestra plus quam scribarum et Pharisaeorum non intrabitis in regnum caelorum




 


 You have knowledge that it was said in old times, You may not put to death; and, Whoever puts to death will be in danger of being judged: 


 Oísteis que fue dicho a los antiguos: No matarás; y cualquiera que matare, será culpado del juicio.


 audistis quia dictum est antiquis non occides qui autem occiderit reus erit iudicio




 


 But I say to you that everyone who is angry with his brother will be in danger of being judged; and he who says to his brother, Raca, will be in danger from the Sanhedrin; and whoever says, You foolish one, will be in danger of the hell of fire. 


 Mas yo os digo, que cualquiera que se enojare descontroladamente con su hermano, será culpado del juicio; y cualquiera que dijere a su hermano: Raca, será culpado del concejo; y cualquiera que dijere: Fatuo, será culpado del quemadero del fuego.


 ego autem dico vobis quia omnis qui irascitur fratri suo reus erit iudicio qui autem dixerit fratri suo racha reus erit concilio qui autem dixerit fatue reus erit gehennae ignis




 


 If then you are making an offering at the altar and there it comes to your mind that your brother has something against you, 


 Por tanto, si trajeres tu presente al altar, y allí te acordares de que tu hermano tiene algo contra ti,


 si ergo offeres munus tuum ad altare et ibi recordatus fueris quia frater tuus habet aliquid adversum te




 


 While your offering is still before the altar, first go and make peace with your brother, then come and make your offering. 


 deja allí tu presente delante del altar, y ve, vuelve primero en amistad con tu hermano, y entonces ven y ofrece tu presente.


 relinque ibi munus tuum ante altare et vade prius reconciliare fratri tuo et tunc veniens offers munus tuum




 


 Come to an agreement quickly with him who has a cause against you at law, while you are with him on the way, for fear that he may give you up to the judge and the judge may give you to the police and you may be put into prison. 


 Concíliate con tu adversario presto, entre tanto que estás con él en el camino; para que no acontezca que el adversario te entregue al juez, y el juez te entregue al alguacil, y seas echado en prisión.


 esto consentiens adversario tuo cito dum es in via cum eo ne forte tradat te adversarius iudici et iudex tradat te ministro et in carcerem mittaris




 


 Truly I say to you, You will not come out from there till you have made payment of the very last farthing. 


 De cierto te digo, que no saldrás de allí, hasta que pagues el último cuadrante.


 amen dico tibi non exies inde donec reddas novissimum quadrantem




 


 You have knowledge that it was said, You may not have connection with another man's wife: 


 Oísteis que fue dicho a los antiguos: No adulterarás.


 audistis quia dictum est antiquis non moechaberis




 


 But I say to you that everyone whose eyes are turned on a woman with desire has had connection with her in his heart. 


 Mas yo os digo, que cualquiera que mira a la mujer para codiciarla, ya adulteró con ella en su corazón.


 ego autem dico vobis quoniam omnis qui viderit mulierem ad concupiscendum eam iam moechatus est eam in corde suo




 


 And if your right eye is a cause of trouble to you, take it out and put it away from you; because it is better to undergo the loss of one part, than for all your body to go into hell. 


 Por tanto, si tu ojo derecho te fuere ocasión de caer, sácalo, y échalo de ti; que mejor te es que se pierda uno de tus miembros, y no que todo tu cuerpo sea echado al quemadero.


 quod si oculus tuus dexter scandalizat te erue eum et proice abs te expedit enim tibi ut pereat unum membrorum tuorum quam totum corpus tuum mittatur in gehennam




 


 And if your right hand is a cause of trouble to you, let it be cut off and put it away from you; because it is better to undergo the loss of one part, than for all your body to go into hell. 


 Y si tu mano derecha te fuere ocasión de caer, córtala, y échala de ti; que mejor te es que se pierda uno de tus miembros, y no que todo tu cuerpo sea echado al quemadero.


 et si dextera manus tua scandalizat te abscide eam et proice abs te expedit tibi ut pereat unum membrorum tuorum quam totum corpus tuum eat in gehennam




 


 Again, it was said, Whoever puts away his wife has to give her a statement in writing for this purpose: 


 También fue dicho: Cualquiera que repudiare a su mujer, déle carta de divorcio.


 dictum est autem quicumque dimiserit uxorem suam det illi libellum repudii




 


 But I say to you that everyone who puts away his wife for any other cause but the loss of her virtue, makes her false to her husband; and whoever takes her as his wife after she is put away, is no true husband to her. 


 Mas yo os digo, que el que repudiare a su mujer, fuera de causa de fornicación, hace que ella adultere; y el que se casare con la repudiada, comete adulterio.


 ego autem dico vobis quia omnis qui dimiserit uxorem suam excepta fornicationis causa facit eam moechari et qui dimissam duxerit adulterat




 


 Again, you have knowledge that it was said in old times, Do not take false oaths, but give effect to your oaths to the Lord: 


 Además habéis oído que fue dicho a los antiguos: No te perjurarás; mas pagarás al Señor tus juramentos.


 iterum audistis quia dictum est antiquis non peierabis reddes autem Domino iuramenta tua




 


 But I say to you, Take no oaths at all: not by the heaven, because it is the seat of God; 


 Mas yo os digo: No juréis en ninguna manera; ni por el cielo, porque es el trono de Dios;


 ego autem dico vobis non iurare omnino neque per caelum quia thronus Dei est




 


 Or by the earth, because it is the resting-place for his foot; or by Jerusalem, because it is the town of the great King. 


 ni por la tierra, porque es el estrado de sus pies; ni por Jerusalén, porque es la ciudad del gran Rey.


 neque per terram quia scabillum est pedum eius neque per Hierosolymam quia civitas est magni Regis




 


 You may not take an oath by your head, because you are not able to make one hair white or black. 


 Ni por tu cabeza jurarás, porque no puedes hacer un cabello blanco o negro.


 neque per caput tuum iuraveris quia non potes unum capillum album facere aut nigrum




 


 But let your words be simply, Yes or No: and whatever is more than these is of the Evil One. 


 Mas sea vuestro hablar: Sí, sí; no, no; porque lo que es más de esto, de mal procede.


 sit autem sermo vester est est non non quod autem his abundantius est a malo est




 


 You have knowledge that it was said, An eye for an eye, and a tooth for a tooth: 


 Oísteis que fue dicho: Ojo por ojo, y diente por diente.


 audistis quia dictum est oculum pro oculo et dentem pro dente




 


 But I say to you, Do not make use of force against an evil man; but to him who gives you a blow on the right side of your face let the left be turned. 


 Mas yo os digo: No resistáis con mal; antes a cualquiera que te hiriere en tu mejilla diestra, vuélvele también la otra;


 ego autem dico vobis non resistere malo sed si quis te percusserit in dextera maxilla tua praebe illi et alteram




 


 And if any man goes to law with you and takes away your coat, do not keep back your robe from him. 


 y al que quisiere ponerte a pleito y tomarte tu ropa, déjale también la capa;


 et ei qui vult tecum iudicio contendere et tunicam tuam tollere remitte ei et pallium




 


 And whoever makes you go one mile, go with him two. 


 y a cualquiera que te cargare por una milla, ve con él dos.


 et quicumque te angariaverit mille passus vade cum illo alia duo




 


 Give to him who comes with a request, and keep not your property from him who would for a time make use of it. 


 Al que te pidiere, dale; y al que quisiere tomar de ti prestado, no se lo rehuses.


 qui petit a te da ei et volenti mutuari a te ne avertaris




 


 You have knowledge that it was said, Have love for your neighbour, and hate for him who is against you: 


 Oísteis que fue dicho: Amarás a tu prójimo, y aborrecerás a tu enemigo.


 audistis quia dictum est diliges proximum tuum et odio habebis inimicum tuum




 


 But I say to you, Have love for those who are against you, and make prayer for those who are cruel to you; 


 Mas yo os digo: Amad a vuestros enemigos, bendecid a los que os maldicen, haced bien a los que os aborrecen, y orad por los que os calumnian y os persiguen;


 ego autem dico vobis diligite inimicos vestros benefacite his qui oderunt vos et orate pro persequentibus et calumniantibus vos




 


 So that you may be the sons of your Father in heaven; for his sun gives light to the evil and to the good, and he sends rain on the upright man and on the sinner. 


 para que seáis hijos de vuestro Padre que está en los cielos; que hace que su sol salga sobre malos y buenos, y llueva sobre justos e injustos.


 ut sitis filii Patris vestri qui in caelis est qui solem suum oriri facit super bonos et malos et pluit super iustos et iniustos




 


 For if you have love for those who have love for you, what credit is it to you? do not the tax-farmers the same? 


 Porque si amareis a los que os aman, ¿qué salario tendréis? ¿No hacen también lo mismo los publicanos?


 si enim diligatis eos qui vos diligunt quam mercedem habebitis nonne et publicani hoc faciunt




 


 And if you say, Good day, to your brothers only, what do you do more than others? do not even the Gentiles the same? 


 Y si abrazareis a vuestros hermanos solamente, ¿qué hacéis de más? ¿No hacen también así los publicanos?


 et si salutaveritis fratres vestros tantum quid amplius facitis nonne et ethnici hoc faciunt




 


 Be then complete in righteousness, even as your Father in heaven is complete. 


 Sed, pues, vosotros perfectos, como vuestro Padre que está en los cielos es perfecto.


 estote ergo vos perfecti sicut et Pater vester caelestis perfectus est
Matthew 40102030405060708091011121314151617Matthew 3:1bbesaevulMatthew 3:2bbesaevulMatthew 3:3bbesaevulMatthew 3:4bbesaevulMatthew 3:5bbesaevulMatthew 3:6bbesaevulMatthew 3:7bbesaevulMatthew 3:8bbesaevulMatthew 3:9bbesaevulMatthew 3:10bbesaevulMatthew 3:11bbesaevulMatthew 3:12bbesaevulMatthew 3:13bbesaevulMatthew 3:14bbesaevulMatthew 3:15bbesaevulMatthew 3:16bbesaevulMatthew 3:17bbesaevulMatthew 3Matthew 501020304050607080910111213141516171819202122232425Matthew 4:1bbesaevulMatthew 4:2bbesaevulMatthew 4:3bbesaevulMatthew 4:4bbesaevulMatthew 4:5bbesaevulMatthew 4:6bbesaevulMatthew 4:7bbesaevulMatthew 4:8bbesaevulMatthew 4:9bbesaevulMatthew 4:10bbesaevulMatthew 4:11bbesaevulMatthew 4:12bbesaevulMatthew 4:13bbesaevulMatthew 4:14bbesaevulMatthew 4:15bbesaevulMatthew 4:16bbesaevulMatthew 4:17bbesaevulMatthew 4:18bbesaevulMatthew 4:19bbesaevulMatthew 4:20bbesaevulMatthew 4:21bbesaevulMatthew 4:22bbesaevulMatthew 4:23bbesaevulMatthew 4:24bbesaevulMatthew 4:25bbesaevulMatthew 4010203040506070809101112131415161718192021222324252627282930313233343536373839404142434445464748Matthew 5:1bbesaevulMatthew 5:2bbesaevulMatthew 5:3bbesaevulMatthew 5:4bbesaevulMatthew 5:5bbesaevulMatthew 5:6bbesaevulMatthew 5:7bbesaevulMatthew 5:8bbesaevulMatthew 5:9bbesaevulMatthew 5:10bbesaevulMatthew 5:11bbesaevulMatthew 5:12bbesaevulMatthew 5:13bbesaevulMatthew 5:14bbesaevulMatthew 5:15bbesaevulMatthew 5:16bbesaevulMatthew 5:17bbesaevulMatthew 5:18bbesaevulMatthew 5:19bbesaevulMatthew 5:20bbesaevulMatthew 5:21bbesaevulMatthew 5:22bbesaevulMatthew 5:23bbesaevulMatthew 5:24bbesaevulMatthew 5:25bbesaevulMatthew 5:26bbesaevulMatthew 5:27bbesaevulMatthew 5:28bbesaevulMatthew 5:29bbesaevulMatthew 5:30bbesaevulMatthew 5:31bbesaevulMatthew 5:32bbesaevulMatthew 5:33bbesaevulMatthew 5:34bbesaevulMatthew 5:35bbesaevulMatthew 5:36bbesaevulMatthew 5:37bbesaevulMatthew 5:38bbesaevulMatthew 5:39bbesaevulMatthew 5:40bbesaevulMatthew 5:41bbesaevulMatthew 5:42bbesaevulMatthew 5:43bbesaevulMatthew 5:44bbesaevulMatthew 5:45bbesaevulMatthew 5:46bbesaevulMatthew 5:47bbesaevulMatthew 5:48bbesaevul
Matthew 6

⇈ The New Testament


↥ Matthew 


↤ Matthew 5 


↦  




Verse Index:


  
  
  
  
  
  
  
  
  
  
  
  
  
  
  
  
  
  
  
  
  
  
  
  
  
  
  
  
  
  
  
  
  
  






 


 Take care not to do your good works before men, to be seen by them; or you will have no reward from your Father in heaven. 


 Mirad que no hagáis vuestra limosna delante de los hombres, para ser vistos de ellos; de otra manera no tendréis salario acerca de vuestro Padre que está en los cielos.


 adtendite ne iustitiam vestram faciatis coram hominibus ut videamini ab eis alioquin mercedem non habebitis apud Patrem vestrum qui in caelis est




 


 When then you give money to the poor, do not make a noise about it, as the false-hearted men do in the Synagogues and in the streets, so that they may have glory from men. Truly, I say to you, They have their reward. 


 Cuando, pues, des limosna, no hagas tocar trompeta delante de ti, como hacen los hipócritas en las sinagogas y en las plazas, para tener gloria de los hombres; de cierto os digo, que ya tienen su recompensa.


 cum ergo facies elemosynam noli tuba canere ante te sicut hypocritae faciunt in synagogis et in vicis ut honorificentur ab hominibus amen dico vobis receperunt mercedem suam




 


 But when you give money, let not your left hand see what your right hand does: 


 Mas cuando tú des limosna, no sepa tu izquierda lo que hace tu derecha;


 te autem faciente elemosynam nesciat sinistra tua quid faciat dextera tua




 


 So that your giving may be in secret; and your Father, who sees in secret, will give you your reward. 


 para que sea tu limosna en secreto; y tu Padre que ve en secreto, él te pagará en público.


 ut sit elemosyna tua in abscondito et Pater tuus qui videt in abscondito reddet tibi




 


 And when you make your prayers, be not like the false-hearted men, who take pleasure in getting up and saying their prayers in the Synagogues and at the street turnings so that they may be seen by men. Truly I say to you, They have their reward. 


 Y cuando ores, no seas como los hipócritas; porque ellos aman el orar en las sinagogas, y en las esquinas de las calles en pie, para ser vistos de los hombres; de cierto os digo, que ya tienen su salario.


 et cum oratis non eritis sicut hypocritae qui amant in synagogis et in angulis platearum stantes orare ut videantur ab hominibus amen dico vobis receperunt mercedem suam




 


 But when you make your prayer, go into your private room, and, shutting the door, say a prayer to your Father in secret, and your Father, who sees in secret, will give you your reward. 


 Mas tú, cuando ores, entra en tu cámara, y cerrada tu puerta, ora a tu Padre que está en secreto; y tu Padre que ve en secreto, te pagará en público.


 tu autem cum orabis intra in cubiculum tuum et cluso ostio tuo ora Patrem tuum in abscondito et Pater tuus qui videt in abscondito reddet tibi




 


 And in your prayer do not make use of the same words again and again, as the Gentiles do: for they have the idea that God will give attention to them because of the number of their words. 


 Y orando, no seáis prolijos, como los mundanos que piensan que por su palabrería serán oídos.


 orantes autem nolite multum loqui sicut ethnici putant enim quia in multiloquio suo exaudiantur




 


 So be not like them; because your Father has knowledge of your needs even before you make your requests to him. 


 No os hagáis, pues, semejantes a ellos; porque vuestro Padre sabe de qué cosas tenéis necesidad, antes que vosotros le pidáis.


 nolite ergo adsimilari eis scit enim Pater vester quibus opus sit vobis antequam petatis eum




 


 Let this then be your prayer: Our Father in heaven, may your name be kept holy. 


 Vosotros pues, oraréis así: Padre nuestro que estás en los cielos, santificado sea tu Nombre.


 sic ergo vos orabitis Pater noster qui in caelis es sanctificetur nomen tuum




 


 Let your kingdom come. Let your pleasure be done, as in heaven, so on earth. 


 Venga tu Reino. Sea hecha tu voluntad, como en el cielo, así también en la tierra.


 veniat regnum tuum fiat voluntas tua sicut in caelo et in terra




 


 Give us this day bread for our needs. 


 Danos hoy nuestro pan cotidiano.


 panem nostrum supersubstantialem da nobis hodie




 


 And make us free of our debts, as we have made those free who are in debt to us. 


 Y suéltanos nuestras deudas, como también nosotros soltamos a nuestros deudores.


 et dimitte nobis debita nostra sicut et nos dimisimus debitoribus nostris




 


 And let us not be put to the test, but keep us safe from the Evil One. 


 Y no nos metas en tentación, mas líbranos del mal; porque tuyo es el Reino, y la potencia, y la gloria, por todos los siglos. Amén.


 et ne inducas nos in temptationem sed libera nos a malo




 


 For if you let men have forgiveness for their sins, you will have forgiveness from your Father in heaven. 


 Porque si soltareis a los hombres sus ofensas, os soltará también a vosotros vuestro Padre celestial.


 si enim dimiseritis hominibus peccata eorum dimittet et vobis Pater vester caelestis delicta vestra




 


 But if you do not let men have forgiveness for their sins, you will not have forgiveness from your Father for your sins. 


 Mas si no soltareis a los hombres sus ofensas, tampoco vuestro Padre os soltará vuestras ofensas.


 si autem non dimiseritis hominibus nec Pater vester dimittet peccata vestra




 


 And when you go without food, be not sad-faced as the false-hearted are. For they go about with changed looks, so that men may see that they are going without food. Truly I say to you, They have their reward. 


 Y cuando ayunéis, no seáis como los hipócritas, austeros; porque ellos demudan sus rostros para parecer a los hombres que ayunan; de cierto os digo, que ya tienen su pago.


 cum autem ieiunatis nolite fieri sicut hypocritae tristes demoliuntur enim facies suas ut pareant hominibus ieiunantes amen dico vobis quia receperunt mercedem suam




 


 But when you go without food, put oil on your head and make your face clean; 


 Mas tú, cuando ayunes, unge tu cabeza y lava tu rostro;


 tu autem cum ieiunas ungue caput tuum et faciem tuam lava




 


 So that no one may see that you are going without food, but your Father in secret; and your Father, who sees in secret, will give you your reward. 


 para no mostrar a los hombres que ayunas, sino a tu Padre que está en secreto; y tu Padre que ve en secreto, te pagará en público.


 ne videaris hominibus ieiunans sed Patri tuo qui est in abscondito et Pater tuus qui videt in abscondito reddet tibi




 


 Make no store of wealth for yourselves on earth, where it may be turned to dust by worms and weather, and where thieves may come in by force and take it away. 


 No os hagáis tesoros en la tierra, donde la polilla y el orín corrompen, y donde ladrones minan y hurtan;


 nolite thesaurizare vobis thesauros in terra ubi erugo et tinea demolitur ubi fures effodiunt et furantur




 


 But make a store for yourselves in heaven, where it will not be turned to dust and where thieves do not come in to take it away: 


 sino haceos tesoros en el cielo, donde ni polilla ni orín corrompen, y donde ladrones no minan ni hurtan:


 thesaurizate autem vobis thesauros in caelo ubi neque erugo neque tinea demolitur et ubi fures non effodiunt nec furantur




 


 For where your wealth is, there will your heart be. 


 Porque donde estuviere vuestro tesoro, allí estará vuestro corazón.


 ubi enim est thesaurus tuus ibi est et cor tuum




 


 The light of the body is the eye; if then your eye is true, all your body will be full of light. 


 La lámpara del cuerpo es el ojo; así que, si tu ojo fuere sincero, todo tu cuerpo será luminoso;


 lucerna corporis est oculus si fuerit oculus tuus simplex totum corpus tuum lucidum erit




 


 But if your eye is evil, all your body will be dark. If then the light which is in you is dark, how dark it will be! 


 mas si tu ojo fuere malo, todo tu cuerpo será tenebroso. Así que, si la lumbre que hay en ti son tinieblas, ¡cuántas serán las mismas tinieblas!


 si autem oculus tuus nequam fuerit totum corpus tuum tenebrosum erit si ergo lumen quod in te est tenebrae sunt tenebrae quantae erunt




 


 No man is able to be a servant to two masters: for he will have hate for the one and love for the other, or he will keep to one and have no respect for the other. You may not be servants of God and of wealth. 


 Ninguno puede servir a dos señores; porque o aborrecerá al uno y amará al otro, o se llegará al uno y menospreciará al otro; no podéis servir a Dios y a las riquezas.


 nemo potest duobus dominis servire aut enim unum odio habebit et alterum diliget aut unum sustinebit et alterum contemnet non potestis Deo servire et mamonae




 


 So I say to you, Take no thought for your life, about food or drink, or about clothing for your body. Is not life more than food, and the body more than its clothing? 


 Por tanto os digo: No os acongojéis por vuestra vida, qué habéis de comer, o qué habéis de beber; ni por vuestro cuerpo, qué habéis de vestir: ¿no es la vida más que el alimento, y el cuerpo que el vestido?


 ideo dico vobis ne solliciti sitis animae vestrae quid manducetis neque corpori vestro quid induamini nonne anima plus est quam esca et corpus plus est quam vestimentum




 


 See the birds of heaven; they do not put seeds in the earth, they do not get in grain, or put it in store-houses; and your Father in heaven gives them food. Are you not of much more value than they? 


 Mirad las aves del cielo, que no siembran, ni siegan, ni allegan en alfolíes; y vuestro Padre celestial las alimenta. ¿No sois vosotros mucho mejores que ellas?


 respicite volatilia caeli quoniam non serunt neque metunt neque congregant in horrea et Pater vester caelestis pascit illa nonne vos magis pluris estis illis




 


 And which of you by taking thought is able to make himself a cubit taller? 


 Mas ¿quién de vosotros podrá, acongojándose, añadir a su estatura un codo?


 quis autem vestrum cogitans potest adicere ad staturam suam cubitum unum




 


 And why are you troubled about clothing? See the flowers of the field, how they come up; they do no work, they make no thread: 


 Y por el vestido ¿por qué os acongojáis? Aprended de los lirios del campo, cómo crecen; no trabajan ni hilan;


 et de vestimento quid solliciti estis considerate lilia agri quomodo crescunt non laborant nec nent




 


 But I say to you that even Solomon in all his glory was not clothed like one of these. 


 mas os digo, que ni aun Salomón con toda su gloria fue vestido así como uno de ellos.


 dico autem vobis quoniam nec Salomon in omni gloria sua coopertus est sicut unum ex istis




 


 But if God gives such clothing to the grass of the field, which is here today and tomorrow is put into the oven, will he not much more give you clothing, O you of little faith? 


 Y si la hierba del campo que hoy es, y mañana es echada en el horno, Dios la viste así, ¿no hará mucho más a vosotros, hombres de poca fe?


 si autem faenum agri quod hodie est et cras in clibanum mittitur Deus sic vestit quanto magis vos minimae fidei




 


 Then do not be full of care, saying, What are we to have for food or drink? or, With what may we be clothed? 


 No os acongojéis pues, diciendo: ¿Qué comeremos, o qué beberemos, o con qué nos cubriremos?


 nolite ergo solliciti esse dicentes quid manducabimus aut quid bibemus aut quo operiemur




 


 Because the Gentiles go in search of all these things: for your Father in heaven has knowledge that you have need of all these things: 


 Porque los gentiles buscan todas estas cosas; que vuestro Padre celestial sabe que de todas estas cosas tenéis necesidad.


 haec enim omnia gentes inquirunt scit enim Pater vester quia his omnibus indigetis




 


 But let your first care be for his kingdom and his righteousness; and all these other things will be given to you in addition. 


 Mas buscad primeramente el Reino de Dios y su justicia, y todas estas cosas os serán añadidas.


 quaerite autem primum regnum et iustitiam eius et omnia haec adicientur vobis




 


 Then have no care for tomorrow: tomorrow will take care of itself. Take the trouble of the day as it comes. 


 Así que, no os acongojéis por lo de mañana; que el mañana traerá su congoja: basta al día su aflicción.


 nolite ergo esse solliciti in crastinum crastinus enim dies sollicitus erit sibi ipse sufficit diei malitia sua
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 Be not judges of others, and you will not be judged. 


 No juzguéis, para que no seáis juzgados.


 nolite iudicare ut non iudicemini




 


 For as you have been judging, so you will be judged, and with your measure will it be measured to you. 


 Porque con el juicio con que juzgáis, seréis juzgados; y con la medida con que medís, os volverán a medir.


 in quo enim iudicio iudicaveritis iudicabimini et in qua mensura mensi fueritis metietur vobis




 


 And why do you take note of the grain of dust in your brother's eye, but take no note of the bit of wood which is in your eye? 


 Y ¿por qué miras la mota que está en el ojo de tu hermano, y no echas de ver la viga que está en tu ojo?


 quid autem vides festucam in oculo fratris tui et trabem in oculo tuo non vides




 


 Or how will you say to your brother, Let me take out the grain of dust from your eye, when you yourself have a bit of wood in your eye? 


 O ¿cómo dirás a tu hermano: Espera, echaré de tu ojo la mota, y he aquí hay una viga en tu ojo?


 aut quomodo dicis fratri tuo sine eiciam festucam de oculo tuo et ecce trabis est in oculo tuo




 


 You false one, first take out the bit of wood from your eye, then will you see clearly to take out the grain of dust from your brother's eye. 


 ¡Hipócrita! Echa primero la viga de tu ojo, y entonces mirarás en echar la mota del ojo de tu hermano.


 hypocrita eice primum trabem de oculo tuo et tunc videbis eicere festucam de oculo fratris tui




 


 Do not give that which is holy to the dogs, or put your jewels before pigs, for fear that they will be crushed under foot by the pigs whose attack will then be made against you. 


 No deis lo santo a los perros, ni echéis vuestras perlas delante de los puercos; no sea que las pisoteen, y se vuelvan y os despedacen.


 nolite dare sanctum canibus neque mittatis margaritas vestras ante porcos ne forte conculcent eas pedibus suis et conversi disrumpant vos




 


 Make a request, and it will be answered; what you are searching for you will get; give the sign, and the door will be open to you: 


 Pedid, y se os dará; buscad, y hallaréis; tocad, y se os abrirá.


 petite et dabitur vobis quaerite et invenietis pulsate et aperietur vobis




 


 Because to everyone who makes a request, it will be given; and he who is searching will get his desire, and to him who gives the sign, the door will be open. 


 Porque cualquiera que pide, recibe; y el que busca, halla; y al que toca, se le abre.


 omnis enim qui petit accipit et qui quaerit invenit et pulsanti aperietur




 


 Or which of you, if his son makes a request for bread, will give him a stone? 


 ¿Qué hombre hay de vosotros, a quien si su hijo pidiere pan, le dará una piedra?


 aut quis est ex vobis homo quem si petierit filius suus panem numquid lapidem porriget ei




 


 Or if he makes a request for a fish, will give him a snake? 


 ¿Y si le pidiere un pez, le dará una serpiente?


 aut si piscem petet numquid serpentem porriget ei




 


 If you, then, being evil, are able to give good things to your children, how much more will your Father in heaven give good things to those who make requests to him? 


 Pues si vosotros, siendo malos, sabéis dar buenas dádivas a vuestros hijos, ¿cuánto más vuestro Padre que está en los cielos, dará buenas cosas a los que le piden?


 si ergo vos cum sitis mali nostis bona dare filiis vestris quanto magis Pater vester qui in caelis est dabit bona petentibus se




 


 All those things, then, which you would have men do to you, even so do you to them: because this is the law and the prophets. 


 Así que, todas las cosas que quisiereis que los hombres hiciesen con vosotros, así también haced vosotros con ellos; porque esta es la ley y los profetas.


 omnia ergo quaecumque vultis ut faciant vobis homines et vos facite eis haec est enim lex et prophetae




 


 Go in by the narrow door; for wide is the door and open is the way which goes to destruction, and great numbers go in by it. 


 Entrad por la puerta estrecha: porque el camino que lleva a perdición es ancho y espacioso; y los que van por él, son muchos.


 intrate per angustam portam quia lata porta et spatiosa via quae ducit ad perditionem et multi sunt qui intrant per eam




 


 For narrow is the door and hard the road to life, and only a small number make discovery of it. 


 Porque estrecha es la puerta, y angosto el camino que lleva a la vida; y pocos son los que lo hallan.


 quam angusta porta et arta via quae ducit ad vitam et pauci sunt qui inveniunt eam




 


 Be on the watch for false prophets, who come to you in sheep's clothing, but inside they are cruel wolves. 


 También guardaos de los falsos profetas, que vienen a vosotros con vestidos de ovejas, mas de dentro son lobos robadores.


 adtendite a falsis prophetis qui veniunt ad vos in vestimentis ovium intrinsecus autem sunt lupi rapaces




 


 By their fruits you will get knowledge of them. Do men get grapes from thorns or figs from thistles? 


 Por sus frutos los conoceréis. ¿Se cogen uvas de los espinos, o higos de los abrojos?


 a fructibus eorum cognoscetis eos numquid colligunt de spinis uvas aut de tribulis ficus




 


 Even so, every good tree gives good fruit; but the bad tree gives evil fruit. 


 De esta manera, todo buen árbol lleva buenos frutos; mas el árbol podrido lleva malos frutos.


 sic omnis arbor bona fructus bonos facit mala autem arbor fructus malos facit




 


 It is not possible for a good tree to give bad fruit, and a bad tree will not give good fruit. 


 No puede el buen árbol llevar malos frutos, ni el árbol podrido llevar frutos buenos.


 non potest arbor bona fructus malos facere neque arbor mala fructus bonos facere




 


 Every tree which does not give good fruit is cut down and put in the fire. 


 Todo árbol que no lleva buen fruto, se corta y se echa en el fuego.


 omnis arbor quae non facit fructum bonum exciditur et in ignem mittitur




 


 So by their fruits you will get knowledge of them. 


 Así que, por sus frutos los conoceréis.


 igitur ex fructibus eorum cognoscetis eos




 


 Not everyone who says to me, Lord, Lord, will go into the kingdom of heaven; but he who does the pleasure of my Father in heaven. 


 No todo el que me dice: Señor, Señor, entrará en el Reino de los cielos, sino el que hiciere la voluntad de mi Padre que está en los cielos.


 non omnis qui dicit mihi Domine Domine intrabit in regnum caelorum sed qui facit voluntatem Patris mei qui in caelis est ipse intrabit in regnum caelorum




 


 A great number will say to me on that day, Lord, Lord, were we not prophets in your name, and did we not by your name send out evil spirits, and by your name do works of power? 


 Muchos me dirán en aquel día: Señor, Señor, ¿no profetizamos en tu nombre, y en tu nombre sacamos demonios, y en tu nombre hicimos muchas grandezas?


 multi dicent mihi in illa die Domine Domine nonne in nomine tuo prophetavimus et in tuo nomine daemonia eiecimus et in tuo nomine virtutes multas fecimus




 


 And then will I say to them, I never had knowledge of you: go from me, you workers of evil. 


 Y entonces les confesaré: Nunca os conocí; apartaos de mí, obradores de maldad.


 et tunc confitebor illis quia numquam novi vos discedite a me qui operamini iniquitatem




 


 Everyone, then, to whom my words come and who does them, will be like a wise man who made his house on a rock; 


 Cualquiera, pues, que me oye estas palabras, y las hace, le compararé al varón prudente, que edificó su casa sobre la peña;


 omnis ergo qui audit verba mea haec et facit ea adsimilabitur viro sapienti qui aedificavit domum suam supra petram




 


 And the rain came down and there was a rush of waters and the winds were driving against that house, but it was not moved; because it was based on the rock. 


 y descendió lluvia, y vinieron ríos, y soplaron vientos, y combatieron aquella casa; y no cayó, porque estaba fundada sobre la peña.


 et descendit pluvia et venerunt flumina et flaverunt venti et inruerunt in domum illam et non cecidit fundata enim erat super petram




 


 And everyone to whom my words come and who does them not, will be like a foolish man who made his house on sand; 


 Y cualquiera que me oye estas palabras, y no las hace, le compararé al varón loco, que edificó su casa sobre la arena;


 et omnis qui audit verba mea haec et non facit ea similis erit viro stulto qui aedificavit domum suam supra harenam




 


 And the rain came down and there was a rush of waters and the winds were driving against that house; and it came down and great was its fall. 


 y descendió lluvia, y vinieron ríos, y soplaron vientos, e hicieron ímpetu en aquella casa; y cayó; y fue grande su ruina.


 et descendit pluvia et venerunt flumina et flaverunt venti et inruerunt in domum illam et cecidit et fuit ruina eius magna




 


 And it came about, when Jesus had come to the end of these words, that the people were surprised at his teaching, 


 Y cuando Jesús acabó estas palabras, la multitud se admiraba de su doctrina;


 et factum est cum consummasset Iesus verba haec admirabantur turbae super doctrinam eius




 


 for he was teaching as one having authority, and not as their scribes. 


 porque les enseñaba como quien tiene autoridad, y no como los escribas.


 erat enim docens eos sicut potestatem habens non sicut scribae eorum et Pharisaei
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 And when he had come down from the mountain, great numbers of people came after him. 


 Cuando descendió del monte, le seguían muchas personas.


 cum autem descendisset de monte secutae sunt eum turbae multae




 


 And a leper came and gave him worship, saying, Lord, if it is your pleasure, you have power to make me clean. 


 Y he aquí un leproso vino, y le adoraba, diciendo: Señor, si quisieres, puedes limpiarme.


 et ecce leprosus veniens adorabat eum dicens Domine si vis potes me mundare




 


 And he put his hand on him, saying, It is my pleasure; be clean. And straight away he was made clean. 


 Y extendiendo Jesús su mano, le tocó, diciendo: Quiero; sé limpio. Y luego su lepra fue limpiada.


 et extendens manum tetigit eum Iesus dicens volo mundare et confestim mundata est lepra eius




 


 And Jesus said to him, See that you say nothing about this to anyone; but go and let the priest see you and make the offering which was ordered by Moses, for a witness to them. 


 Entonces Jesús le dijo: Mira, no lo digas a nadie; mas ve, muéstrate al sacerdote, y ofrece el presente que mandó Moisés, para que les conste.


 et ait illi Iesus vide nemini dixeris sed vade ostende te sacerdoti et offer munus quod praecepit Moses in testimonium illis




 


 And when Jesus was come into Capernaum, a certain captain came to him with a request, 


 Y entrando Jesús en Capernaum, vino a él un centurión, rogándole,


 cum autem introisset Capharnaum accessit ad eum centurio rogans eum




 


 Saying, Lord, my servant is ill in bed at the house, with no power in his body, and in great pain. 


 y diciendo: Señor, mi criado yace en casa paralítico, gravemente atormentado.


 et dicens Domine puer meus iacet in domo paralyticus et male torquetur




 


 And he said to him, I will come and make him well. 


 Y Jesús le dijo: Yo iré y le sanaré.


 et ait illi Iesus ego veniam et curabo eum




 


 And the captain in answer said, Lord, I am not good enough for you to come under my roof; but only say the word, and my servant will be made well. 


 Y respondió el centurión, y dijo: Señor, no soy digno de que entres debajo de mi techado; mas solamente di con la palabra, y mi criado sanará.


 et respondens centurio ait Domine non sum dignus ut intres sub tectum meum sed tantum dic verbo et sanabitur puer meus




 


 Because I myself am a man under authority, having under me fighting men; and I say to this one, Go, and he goes; and to another, Come, and he comes; and to my servant, Do this, and he does it. 


 Porque también yo soy hombre bajo potestad, y tengo debajo de mi potestad soldados; y digo a éste: Ve, y va; y al otro: Ven, y viene; y a mi siervo: Haz esto, y lo hace.


 nam et ego homo sum sub potestate habens sub me milites et dico huic vade et vadit et alio veni et venit et servo meo fac hoc et facit




 


 And when these words came to the ears of Jesus he was surprised, and said to those who came after him, Truly I say to you, I have not seen such great faith, no, not in Israel. 


 Y oyéndolo Jesús, se maravilló, y dijo a los que le seguían: De cierto os digo, que ni aun en Israel he hallado tanta fe.


 audiens autem Iesus miratus est et sequentibus se dixit amen dico vobis non inveni tantam fidem in Israhel




 


 And I say to you that numbers will come from the east and the west, and will take their seats with Abraham and Isaac and Jacob, in the kingdom of heaven: 


 Mas yo os digo que vendrán muchos del oriente y del occidente, y se sentarán a la mesa con Abraham, e Isaac, y Jacob, en el Reino de los cielos;


 dico autem vobis quod multi ab oriente et occidente venient et recumbent cum Abraham et Isaac et Iacob in regno caelorum




 


 But the sons of the kingdom will be put out into the dark, and there will be weeping and cries of pain. 


 mas los hijos del Reino serán echados en las tinieblas de afuera; allí será el lloro y el crujir de dientes.


 filii autem regni eicientur in tenebras exteriores ibi erit fletus et stridor dentium




 


 And Jesus said to the captain, Go in peace; as your faith is, so let it be done to you. And the servant was made well in that hour. 


 Entonces Jesús dijo al centurión: Ve, y como creiste te sea hecho. Y su criado fue sano en la misma hora.


 et dixit Iesus centurioni vade et sicut credidisti fiat tibi et sanatus est puer in hora illa




 


 And when Jesus had come into Peter's house, he saw his wife's mother in bed, very ill. 


 Y vino Jesús a casa de Pedro, y vio a su suegra echada en cama, y con fiebre.


 et cum venisset Iesus in domum Petri vidit socrum eius iacentem et febricitantem




 


 And he put his hand on hers and the disease went from her, and she got up and took care of his needs. 


 Y tocó su mano, y la fiebre la dejó; y ella se levantó, y les servía.


 et tetigit manum eius et dimisit eam febris et surrexit et ministrabat eis




 


 And in the evening, they took to him a number of people who had evil spirits; and he sent the spirits out of them with a word, and made well all who were ill; 


 Y cuando llegó la noche, trajeron a él muchos endemoniados; y echó de ellos los demonios con la palabra, y sanó a todos los enfermos;


 vespere autem facto obtulerunt ei multos daemonia habentes et eiciebat spiritus verbo et omnes male habentes curavit




 


 So that the word of Isaiah the prophet might come true: He himself took our pains and our diseases. 


 para que se cumpliese lo que fue dicho por el profeta Isaías, que dijo: El tomó nuestras enfermedades, y llevó nuestras dolencias.


 ut adimpleretur quod dictum est per Esaiam prophetam dicentem ipse infirmitates nostras accepit et aegrotationes portavit




 


 Now when Jesus saw a great mass of people about him, he gave an order to go to the other side. 


 Y viendo Jesús gran multitud alrededor de sí, mandó que se fuesen al otro lado del lago.


 videns autem Iesus turbas multas circum se iussit ire trans fretum




 


 And there came a scribe and said to him, Master, I will come after you wherever you go. 


 Y llegándose un escriba, le dijo: Maestro, te seguiré adondequiera que fueres.


 et accedens unus scriba ait illi magister sequar te quocumque ieris




 


 And Jesus said to him, The foxes have holes, and the birds of heaven have a resting-place; but the Son of man has nowhere to put his head. 


 Y Jesús le dijo: Las zorras tienen cavernas, y las aves del cielo nidos; mas el Hijo del hombre no tiene donde recostar su cabeza.


 et dicit ei Iesus vulpes foveas habent et volucres caeli tabernacula Filius autem hominis non habet ubi caput reclinet




 


 And another of the disciples said to him, Lord, let me first go and give the last honours to my father. 


 Y otro de sus discípulos le dijo: Señor, dame licencia para que vaya primero, y entierre a mi padre.


 alius autem de discipulis eius ait illi Domine permitte me primum ire et sepelire patrem meum




 


 But Jesus said to him, Come after me; and let the dead take care of their dead. 


 Y Jesús le dijo: Sígueme; deja que los muertos entierren a sus muertos.


 Iesus autem ait illi sequere me et dimitte mortuos sepelire mortuos suos




 


 And when he had got into a boat, his disciples went after him. 


 Y entrando él en un barco, sus discípulos le siguieron.


 et ascendente eo in navicula secuti sunt eum discipuli eius




 


 And there came up a great storm in the sea, so that the boat was covered with the waves: but he was sleeping. 


 Y he aquí, fue hecho en el mar un gran movimiento, que el barco se cubría de las ondas; mas él dormía.


 et ecce motus magnus factus est in mari ita ut navicula operiretur fluctibus ipse vero dormiebat




 


 And they came to him, and, awaking him, said, Help, Lord; destruction is near. 


 Y llegándose sus discípulos, le despertaron, diciendo: Señor, sálvanos, que perecemos.


 et accesserunt et suscitaverunt eum dicentes Domine salva nos perimus




 


 And he said to them, Why are you full of fear, O you of little faith? Then he got up and gave orders to the winds and the sea; and there was a great calm. 


 Y él les dice: ¿Por qué teméis, hombres de poca fe? Entonces, despierto, reprendió a los vientos y al mar; y se hizo grande bonanza.


 et dicit eis quid timidi estis modicae fidei tunc surgens imperavit ventis et mari et facta est tranquillitas magna




 


 And the men were full of wonder, saying, What sort of man is this, that even the winds and the sea do his orders? 


 Y los hombres se maravillaron, diciendo: ¿Qué hombre es éste, que aun los vientos y el mar le obedecen?


 porro homines mirati sunt dicentes qualis est hic quia et venti et mare oboediunt ei




 


 And when he had come to the other side, to the country of the Gadarenes, there came out to him from the place of the dead, two who had evil spirits, so violent that no man was able to go that way. 


 Y cuando él llegó a la otra ribera, a la provincia de los gadarenos, le vinieron al encuentro dos endemoniados que salían de los sepulcros, fieros en gran manera, que nadie podía pasar por aquel camino.


 et cum venisset trans fretum in regionem Gerasenorum occurrerunt ei duo habentes daemonia de monumentis exeuntes saevi nimis ita ut nemo posset transire per viam illam




 


 And they gave a loud cry, saying, What have we to do with you, you Son of God? Have you come here to give us punishment before the time? 


 Y he aquí clamaron, diciendo: ¿Qué tenemos contigo, Jesús, Hijo de Dios? ¿Has venido acá a molestarnos antes de tiempo?


 et ecce clamaverunt dicentes quid nobis et tibi Fili Dei venisti huc ante tempus torquere nos




 


 Now there was, some distance away, a great herd of pigs taking their food. 


 Y estaba lejos de ellos un hato de muchos puercos paciendo.


 erat autem non longe ab illis grex porcorum multorum pascens




 


 And the evil spirits made strong prayers to him, saying, If you send us out, let us go into the herd of pigs. 


 Y los demonios le rogaron, diciendo: Si nos echas, permítenos ir a aquel hato de puercos.


 daemones autem rogabant eum dicentes si eicis nos mitte nos in gregem porcorum




 


 And he said to them, Go. And they came out, and went into the pigs; and the herd went rushing down a sharp slope into the sea and came to their end in the water. 


 Y les dijo: Id. Y ellos salieron, y se fueron a aquel hato de puercos; y he aquí, todo el hato de los puercos se precipitó de un despeñadero en el mar, y murieron en las aguas.


 et ait illis ite at illi exeuntes abierunt in porcos et ecce impetu abiit totus grex per praeceps in mare et mortui sunt in aquis




 


 And their keepers went in flight to the town and gave an account of everything, and of the men who had the evil spirits. 


 Y los porqueros huyeron, y viniendo a la ciudad, contaron todas las cosas, y lo que había pasado con los endemoniados.


 pastores autem fugerunt et venientes in civitatem nuntiaverunt omnia et de his qui daemonia habuerant




 


 And all the town came out to Jesus; and seeing him they made request that he would go away from their part of the country. 


 Y he aquí, toda la ciudad salió a encontrar a Jesús. Y cuando le vieron, le rogaban que se fuese de sus términos.


 et ecce tota civitas exiit obviam Iesu et viso eo rogabant ut transiret a finibus eorum
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 And he got into a boat and went across and came to his town. 


 Entonces entrando en un barco, pasó al otro lado, y vino a su ciudad.


 et ascendens in naviculam transfretavit et venit in civitatem suam




 


 And they took to him a man stretched on a bed who had no power of moving; and Jesus, seeing their faith, said to the man who was ill, Son, take heart; you have forgiveness for your sins. 


 Y he aquí le trajeron un paralítico, echado en una cama; y viendo Jesús la fe de ellos, dijo al paralítico: Confía, hijo; tus pecados te son perdonados.


 et ecce offerebant ei paralyticum iacentem in lecto et videns Iesus fidem illorum dixit paralytico confide fili remittuntur tibi peccata tua




 


 And some of the scribes said among themselves, This man has no respect for God. 


 Y he aquí, algunos de los escribas decían dentro de sí: Este blasfema.


 et ecce quidam de scribis dixerunt intra se hic blasphemat




 


 And Jesus, having knowledge of what was in their minds, said, Why are your thoughts evil? 


 Y viendo Jesús sus pensamientos, dijo: ¿Por qué pensáis malas cosas en vuestros corazones?


 et cum vidisset Iesus cogitationes eorum dixit ut quid cogitatis mala in cordibus vestris




 


 For which is the simpler, to say, You have forgiveness for your sins; or to say, Get up and go? 


 ¿Qué es más fácil, decir: Los pecados te son perdonados; o decir: Levántate, y anda?


 quid est facilius dicere dimittuntur tibi peccata aut dicere surge et ambula




 


 But so that you may see that on earth the Son of man has authority for the forgiveness of sins, (then said he to the man who was ill,) Get up, and take up your bed, and go to your house. 


 Pues para que sepáis que el Hijo del hombre tiene potestad en la tierra de perdonar pecados, (dice entonces al paralítico): Levántate, toma tu cama, y vete a tu casa.


 ut sciatis autem quoniam Filius hominis habet potestatem in terra dimittendi peccata tunc ait paralytico surge tolle lectum tuum et vade in domum tuam




 


 And he got up and went away to his house. 


 Entonces él se levantó y se fue a su casa.


 et surrexit et abiit in domum suam




 


 But when the people saw it they were full of fear, and gave glory to God who had given such authority to men. 


 Y la multitud, viéndolo, se maravilló, y glorificó a Dios, que había dado tal potestad a los hombres.


 videntes autem turbae timuerunt et glorificaverunt Deum qui dedit potestatem talem hominibus




 


 And when Jesus was going from there, he saw a man whose name was Matthew, seated at the place where taxes were taken; and he said to him, Come after me. And he got up and went after him. 


 Y pasando Jesús de allí, vio a un hombre que estaba sentado al banco de los tributos públicos, el cual se llamaba Mateo; y le dice: Sígueme. Y se levantó, y le siguió.


 et cum transiret inde Iesus vidit hominem sedentem in teloneo Mattheum nomine et ait illi sequere me et surgens secutus est eum




 


 And it came about, when he was in the house taking food, that a number of tax-farmers and sinners came and took their places with Jesus and his disciples. 


 Y aconteció que estando él sentado a la mesa en su casa, he aquí que muchos publicanos y pecadores, que habían venido, se sentaron juntamente a la mesa con Jesús y sus discípulos.


 et factum est discumbente eo in domo ecce multi publicani et peccatores venientes discumbebant cum Iesu et discipulis eius




 


 And when the Pharisees saw it, they said to his disciples, Why does your Master take food with tax-farmers and sinners? 


 Y viendo esto los fariseos, dijeron a sus discípulos: ¿Por qué come vuestro Maestro con los publicanos y pecadores?


 et videntes Pharisaei dicebant discipulis eius quare cum publicanis et peccatoribus manducat magister vester




 


 But on hearing this he said, Those who are well have no need of a medical man, but those who are ill. 


 Mas oyéndolo Jesús, les dijo: Los que están sanos no tienen necesidad de médico, sino los enfermos.


 at Iesus audiens ait non est opus valentibus medico sed male habentibus




 


 But go and take to heart the sense of these words, My desire is for mercy, not offerings: for I have come not to get the upright, but sinners. 


 Andad pues, y aprended qué cosa es: Misericordia quiero, y no sacrificio; porque no he venido a llamar a los justos, sino a los pecadores a arrepentimiento.


 euntes autem discite quid est misericordiam volo et non sacrificium non enim veni vocare iustos sed peccatores




 


 Then the disciples of John came to him, saying, Why do we and the Pharisees frequently go without food, but your disciples do not? 


 Entonces los discípulos de Juan vinieron a él, diciendo: ¿Por qué nosotros y los fariseos ayunamos muchas veces, y tus discípulos no ayunan?


 tunc accesserunt ad eum discipuli Iohannis dicentes quare nos et Pharisaei ieiunamus frequenter discipuli autem tui non ieiunant




 


 And Jesus said to them, Will the friends of the newly-married man be sad as long as he is with them? But the days will come when he will be taken away from them, and then will they go without food. 


 Y Jesús les dijo: ¿Pueden los hijos the la recamara nuncial tener luto entre tanto que el esposo está con ellos? Mas vendrán días cuando el esposo les será quitado, y entonces ayunarán.


 et ait illis Iesus numquid possunt filii sponsi lugere quamdiu cum illis est sponsus venient autem dies cum auferetur ab eis sponsus et tunc ieiunabunt




 


 And no man puts a bit of new cloth on an old coat, for by pulling away from the old, it makes a worse hole. 


 Y nadie echa remiendo de paño nuevo en vestido viejo; porque el tal remiendo tira del vestido, y se hace peor la rotura.


 nemo autem inmittit commissuram panni rudis in vestimentum vetus tollit enim plenitudinem eius a vestimento et peior scissura fit




 


 And men do not put new wine into old wine-skins; or the skins will be burst and the wine will come out, and the skins are of no more use: but they put new wine into new wine-skins, and so the two will be safe. 


 Ni echan vino nuevo en odres viejos; de otra manera los odres se rompen, y el vino se derrama, y se pierden los odres; mas echan el vino nuevo en odres nuevos, y lo uno y lo otro se conserva juntamente.


 neque mittunt vinum novum in utres veteres alioquin rumpuntur utres et vinum effunditur et utres pereunt sed vinum novum in utres novos mittunt et ambo conservantur




 


 While he was saying these things to them, there came a ruler and gave him worship, saying, My daughter is even now dead; but come and put your hand on her, and she will come back to life. 


 Hablando él estas cosas a ellos, he aquí vino un principal, y le adoró, diciendo: Mi hija acaba de morir; mas ven y pon tu mano sobre ella, y vivirá.


 haec illo loquente ad eos ecce princeps unus accessit et adorabat eum dicens filia mea modo defuncta est sed veni inpone manum super eam et vivet




 


 And Jesus got up and went after him, and so did his disciples. 


 Y se levantó Jesús, y le siguió con sus discípulos.


 et surgens Iesus sequebatur eum et discipuli eius




 


 And a woman, who for twelve years had had a flow of blood, came after him, and put her hand on the edge of his robe: 


 Y he aquí una mujer enferma de flujo de sangre hacía doce años, llegándose por detrás, tocó la franja de su vestido,


 et ecce mulier quae sanguinis fluxum patiebatur duodecim annis accessit retro et tetigit fimbriam vestimenti eius




 


 Because, she said to herself, if I may but put my hand on his robe, I will be made well. 


 porque decía entre sí: Si tocare solamente su vestido, seré libre.


 dicebat enim intra se si tetigero tantum vestimentum eius salva ero




 


 But Jesus, turning and seeing her, said, Daughter, take heart; your faith has made you well. And the woman was made well from that hour. 


 Mas Jesús volviéndose, y mirándola, dijo: Confía, hija, tu fe te ha librado. Y la mujer fue libre desde aquella hora.


 at Iesus conversus et videns eam dixit confide filia fides tua te salvam fecit et salva facta est mulier ex illa hora




 


 And when Jesus came into the ruler's house and saw the players with their instruments and the people making a noise, 


 Y llegado Jesús a casa del principal, viendo los tañedores de flautas, y la multitud que hacía bullicio,


 et cum venisset Iesus in domum principis et vidisset tibicines et turbam tumultuantem




 


 He said, Make room; for the girl is not dead, but sleeping. And they were laughing at him. 


 les dijo: Apartaos, que la muchacha no está muerta, mas duerme. Y se burlaban de él.


 dicebat recedite non est enim mortua puella sed dormit et deridebant eum




 


 But when the people were sent out, he went in and took her by the hand; and the girl got up. 


 Pero cuando la multitud fue echada fuera, entró, y la tomó de su mano, y se levantó la muchacha.


 et cum eiecta esset turba intravit et tenuit manum eius et surrexit puella




 


 And the news of it went out into all that land. 


 Y se difundió esta fama por toda aquella tierra.


 et exiit fama haec in universam terram illam




 


 And when Jesus went on from there, two blind men came after him, crying out, Have mercy on us, you Son of David. 


 Y pasando Jesús de allí, le siguieron dos ciegos, dando voces y diciendo: Ten misericordia de nosotros, Hijo de David.


 et transeunte inde Iesu secuti sunt eum duo caeci clamantes et dicentes miserere nostri Fili David




 


 And when he had come into the house, the blind men came to him; and Jesus said to them, Have you faith that I am able to do this? They said to him, Yes, Lord. 


 Y llegado a la casa, vinieron a él los ciegos; y Jesús les dice: ¿Creéis que puedo hacer esto? Ellos dicen: Sí, Señor.


 cum autem venisset domum accesserunt ad eum caeci et dicit eis Iesus creditis quia possum hoc facere vobis dicunt ei utique Domine




 


 Then he put his hand on their eyes, saying, As your faith is, let it be done to you. 


 Entonces tocó los ojos de ellos, diciendo: Conforme a vuestra fe os sea hecho.


 tunc tetigit oculos eorum dicens secundum fidem vestram fiat vobis




 


 And their eyes were made open. And Jesus said to them sharply, Let no man have knowledge of it. 


 Y los ojos de ellos fueron abiertos. Y Jesús les encargó rigurosamente, diciendo: Mirad que nadie lo sepa.


 et aperti sunt oculi illorum et comminatus est illis Iesus dicens videte ne quis sciat




 


 But they went out and gave news of him in all that land. 


 Mas ellos salidos, divulgaron su fama por toda aquella tierra.


 illi autem exeuntes diffamaverunt eum in tota terra illa




 


 And while they were going away, there came to him a man without the power of talking, and with an evil spirit. 


 Y saliendo ellos, he aquí, le trajeron un hombre mudo, endemoniado.


 egressis autem illis ecce obtulerunt ei hominem mutum daemonium habentem




 


 And when the evil spirit had been sent out, the man had the power of talking: and they were all surprised, saying, Such a thing has never been seen in Israel. 


 Y echado fuera el demonio, el mudo habló; y la multitud se maravilló, diciendo: Nunca ha sido vista cosa semejante en Israel.


 et eiecto daemone locutus est mutus et miratae sunt turbae dicentes numquam paruit sic in Israhel




 


 But the Pharisees said, By the ruler of evil spirits, he sends evil spirits out of men. 


 Mas los fariseos decían: Por el príncipe de los demonios echa fuera los demonios.


 Pharisaei autem dicebant in principe daemoniorum eicit daemones




 


 And Jesus went about all the towns and small places, teaching in their Synagogues and preaching the good news of the kingdom and making well all sorts of disease and pain. 


 Y recorría Jesús todas las ciudades y aldeas, enseñando en las sinagogas de ellos, y predicando el Evangelio del Reino, y sanando toda enfermedad y todo flaqueza en el pueblo.


 et circumibat Iesus civitates omnes et castella docens in synagogis eorum et praedicans evangelium regni et curans omnem languorem et omnem infirmitatem




 


 But when he saw all the people he was moved with pity for them, because they were troubled and wandering like sheep without a keeper. 


 Y viendo la multitud, tuvo misericordia de ella; porque estaba derramada y esparcida como ovejas que no tienen pastor.


 videns autem turbas misertus est eis quia erant vexati et iacentes sicut oves non habentes pastorem




 


 Then he said to his disciples, There is much grain but not enough men to get it in. 


 Entonces dice a sus discípulos: A la verdad la mies es mucha, mas los obreros pocos.


 tunc dicit discipulis suis messis quidem multa operarii autem pauci




 


 Make prayer, then, to the Lord of the grain-fields, that he may send out workers to get in his grain. 


 Rogad, pues, al Señor de la mies, que envíe obreros a su mies.


 rogate ergo dominum messis ut eiciat operarios in messem suam
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 And he got together his twelve disciples and gave them the power of driving out unclean spirits, and of making well all sorts of disease and pain. 


 Entonces llamando a sus doce discípulos, les dio potestad contra los espíritus inmundos, para que los echasen fuera, y sanasen toda enfermedad y toda flaqueza.


 et convocatis duodecim discipulis suis dedit illis potestatem spirituum inmundorum ut eicerent eos et curarent omnem languorem et omnem infirmitatem




 


 Now the names of the twelve are these: The first, Simon, who is named Peter, and Andrew, his brother; James, the son of Zebedee, and John, his brother; 


 Y los nombres de los doce apóstoles son éstos: el primero, Simón, que es llamado Pedro, y Andrés su hermano; Jacobo, hijo de Zebedeo, y Juan su hermano;


 duodecim autem apostolorum nomina sunt haec primus Simon qui dicitur Petrus et Andreas frater eius




 


 Philip and Bartholomew; Thomas and Matthew, the tax-farmer; James, the son of Alphaeus, and Thaddaeus; 


 Felipe, y Bartolomé; Tomás, y Mateo el publicano; Jacobo hijo de Alfeo, y Lebeo, por sobrenombre Tadeo;


 Iacobus Zebedaei et Iohannes frater eius Philippus et Bartholomeus Thomas et Mattheus publicanus et Iacobus Alphei et Thaddeus




 


 Simon the Zealot, and Judas Iscariot, who was false to him. 


 Simón el cananeo y Judas Iscariote, que también le entregó.


 Simon Cananeus et Iudas Scariotes qui et tradidit eum




 


 These twelve Jesus sent out and gave them orders, saying, Do not go among the Gentiles, or into any town of Samaria, 


 A estos doce envió Jesús, a los cuales dio mandamiento, diciendo: Por el camino de los gentiles no iréis, y en ciudad de samaritanos no entréis;


 hos duodecim misit Iesus praecipiens eis et dicens in viam gentium ne abieritis et in civitates Samaritanorum ne intraveritis




 


 But go to the wandering sheep of the house of Israel, 


 mas id antes a las ovejas perdidas de la Casa de Israel.


 sed potius ite ad oves quae perierunt domus Israhel




 


 And, on your way, say, The kingdom of heaven is near. 


 Y yendo, predicad, diciendo: El Reino de los cielos ha llegado.


 euntes autem praedicate dicentes quia adpropinquavit regnum caelorum




 


 Make well those who are ill, give life to the dead, make lepers clean, send evil spirits out of men; freely it has been given to you, freely give. 


 Sanad enfermos, limpiad leprosos, resucitad muertos, echad fuera demonios; de gracia recibisteis, dad de gracia.


 infirmos curate mortuos suscitate leprosos mundate daemones eicite gratis accepistis gratis date




 


 Take no gold or silver or copper in your pockets; 


 No proveáis oro, ni plata, ni dinero en vuestros cintos;


 nolite possidere aurum neque argentum neque pecuniam in zonis vestris




 


 Take no bag for your journey and do not take two coats or shoes or a stick: for the workman has a right to his food. 


 ni alforja para el camino; ni dos ropas de vestir, ni zapatos, ni bordón; porque el obrero digno es de su alimento.


 non peram in via neque duas tunicas neque calciamenta neque virgam dignus enim est operarius cibo suo




 


 And into whatever town or small place you go, make search there for someone who is respected, and make his house your resting-place till you go away. 


 Mas en cualquier ciudad, o aldea donde entréis, buscad con diligencia quién sea en ella digno, y reposad allí hasta que salgáis.


 in quamcumque civitatem aut castellum intraveritis interrogate quis in ea dignus sit et ibi manete donec exeatis




 


 And when you go in, say, May peace be on this house. 


 Y entrando en la casa, saludadla.


 intrantes autem in domum salutate eam




 


 And if the house is good enough, let your peace come on it: but if not, let your peace come back to you. 


 Y si la casa fuere digna, vuestra paz vendrá sobre ella; mas si no fuere digna, vuestra paz se volverá a vosotros.


 et siquidem fuerit domus digna veniat pax vestra super eam si autem non fuerit digna pax vestra ad vos revertatur




 


 And whoever will not take you in, or give ear to your words, when you go out from that house or that town, put off its dust from your feet. 


 Y cualquiera que no os recibiere, ni oyere vuestras palabras, salid de aquella casa o ciudad, y sacudid el polvo de vuestros pies.


 et quicumque non receperit vos neque audierit sermones vestros exeuntes foras de domo vel de civitate excutite pulverem de pedibus vestris




 


 Truly I say to you, It will be better for the land of Sodom and Gomorrah in the day of God's judging than for that town. 


 De cierto os digo, que el castigo será más tolerable a la tierra de los de Sodoma y de los de Gomorra en el día del juicio, que a aquella ciudad.


 amen dico vobis tolerabilius erit terrae Sodomorum et Gomorraeorum in die iudicii quam illi civitati




 


 See, I send you out as sheep among wolves. Be then as wise as snakes, and as gentle as doves. 


 He aquí, yo os envío como a ovejas en medio de lobos; sed pues prudentes como serpientes, y inocentes como palomas.


 ecce ego mitto vos sicut oves in medio luporum estote ergo prudentes sicut serpentes et simplices sicut columbae




 


 But be on the watch against men: for they will give you up to the Sanhedrins, and in their Synagogues they will give you blows; 


 Y guardaos de los hombres, porque os entregarán en concilios, y en sus sinagogas os azotarán;


 cavete autem ab hominibus tradent enim vos in conciliis et in synagogis suis flagellabunt vos




 


 And you will come before rulers and kings because of me, for a witness to them and to the Gentiles. 


 Y aun a príncipes y a reyes seréis llevados por causa de mí, por testimonio a ellos y a los gentiles.


 et ad praesides et ad reges ducemini propter me in testimonium illis et gentibus




 


 But when you are given up into their hands, do not be troubled about what to say or how to say it: for in that hour what you are to say will be given to you; 


 Mas cuando os entregaren, no os apuréis por cómo o qué hablaréis; porque en aquella hora os será dado qué habéis de hablar.


 cum autem tradent vos nolite cogitare quomodo aut quid loquamini dabitur enim vobis in illa hora quid loquamini




 


 Because it is not you who say the words, but the Spirit of your Father in you. 


 Porque no sois vosotros los que habláis, sino el Espíritu de vuestro Padre que habla en vosotros.


 non enim vos estis qui loquimini sed Spiritus Patris vestri qui loquitur in vobis




 


 And brother will give up brother to death, and the father his child: and children will go against their fathers and mothers, and put them to death. 


 Y hermano entregará a hermano a la muerte, y padre a hijo; y los hijos se levantarán contra sus padres, y los harán morir.


 tradet autem frater fratrem in mortem et pater filium et insurgent filii in parentes et morte eos adficient




 


 And you will be hated by all men because of my name: but he who is strong to the end will have salvation. 


 Y seréis aborrecidos de todos por mi nombre; mas el que persevere hasta el fin, éste será salvo.


 et eritis odio omnibus propter nomen meum qui autem perseveraverit in finem hic salvus erit




 


 But when they are cruel to you in one town, go in flight to another: for truly, I say to you, You will not have gone through the towns of Israel before the Son of man comes. 


 Mas cuando os persiguieren en esta ciudad, huid a la otra; porque de cierto os digo, que no acabaréis de andar todas las ciudades de Israel, antes que venga el Hijo del hombre.


 cum autem persequentur vos in civitate ista fugite in aliam amen enim dico vobis non consummabitis civitates Israhel donec veniat Filius hominis




 


 A disciple is not greater than his master, or a servant than his lord. 


 El discípulo no es más que su maestro, ni el siervo más que su señor.


 non est discipulus super magistrum nec servus super dominum suum




 


 It is enough for the disciple that he may be as his master, and the servant as his lord. If they have given the name Beelzebub to the master of the house, how much more to those of his house! 


 Bástale al discípulo ser como su maestro, y al siervo como su señor. Si al padre de la familia llamaron Beelzebú, ¿cuánto más a los de su casa?


 sufficit discipulo ut sit sicut magister eius et servus sicut dominus eius si patrem familias Beelzebub vocaverunt quanto magis domesticos eius




 


 Have, then, no fear of them: because nothing is covered which will not come to light, or secret which will not be made clear. 


 Así que, no los temáis; porque nada hay encubierto, que no haya de ser manifestado; ni oculto, que no haya de saberse.


 ne ergo timueritis eos nihil enim opertum quod non revelabitur et occultum quod non scietur




 


 What I say to you in the dark, say in the light: and what comes to your ear secretly, say publicly from the house-tops. 


 Lo que os digo en tinieblas, decidlo en luz; y lo que oís al oído, predicadlo desde los terrados.


 quod dico vobis in tenebris dicite in lumine et quod in aure auditis praedicate super tecta




 


 And have no fear of those who put to death the body, but are not able to put to death the soul. But have fear of him who has power to give soul and body to destruction in hell. 


 Y no temáis a los que matan el cuerpo, mas al alma no pueden matar; temed antes a aquel que puede destruir el alma y el cuerpo en el quemadero.


 et nolite timere eos qui occidunt corpus animam autem non possunt occidere sed potius eum timete qui potest et animam et corpus perdere in gehennam




 


 Are not sparrows two a farthing? and not one of them comes to an end without your Father: 


 ¿No se venden dos pajarillos por un cuarto? Con todo, ni uno de ellos cae a tierra sin vuestro Padre.


 nonne duo passeres asse veneunt et unus ex illis non cadet super terram sine Patre vestro




 


 But the hairs of your head are all numbered. 


 Pues aun vuestros cabellos están todos contados.


 vestri autem et capilli capitis omnes numerati sunt




 


 Then have no fear; you are of more value than a flock of sparrows. 


 Así que, no temáis; más valéis vosotros que muchos pajarillos.


 nolite ergo timere multis passeribus meliores estis vos




 


 To everyone, then, who gives witness to me before men, I will give witness before my Father in heaven. 


 Cualquiera pues que me confesare delante de los hombres, le confesaré yo también delante de mi Padre que está en los cielos.


 omnis ergo qui confitebitur me coram hominibus confitebor et ego eum coram Patre meo qui est in caelis




 


 But if anyone says before men that he has no knowledge of me, I will say that I have no knowledge of him before my Father in heaven. 


 Y cualquiera que me negare delante de los hombres, le negaré yo también delante de mi Padre que está en los cielos.


 qui autem negaverit me coram hominibus negabo et ego eum coram Patre meo qui est in caelis




 


 Do not have the thought that I have come to send peace on the earth; I came not to send peace but a sword. 


 No penséis que he venido para meter paz en la tierra; no he venido para meter paz, sino espada.


 nolite arbitrari quia venerim mittere pacem in terram non veni pacem mittere sed gladium




 


 For I have come to put a man against his father, and the daughter against her mother, and the daughter-in-law against her mother-in-law: 


 Porque he venido para hacer disensión del hombre contra su padre, y de la hija contra su madre, y de la nuera contra su suegra.


 veni enim separare hominem adversus patrem suum et filiam adversus matrem suam et nurum adversus socrum suam




 


 And a man will be hated by those of his house. 


 Y los enemigos del hombre serán los de su casa.


 et inimici hominis domestici eius




 


 He who has more love for his father or mother than for me is not good enough for me; he who has more love for son or daughter than for me is not good enough for me. 


 El que ama padre o madre más que a mí, no es digno de mí; y el que ama hijo o hija más que a mí, no es digno de mí.


 qui amat patrem aut matrem plus quam me non est me dignus et qui amat filium aut filiam super me non est me dignus




 


 And he who does not take his cross and come after me is not good enough for me. 


 Y el que no toma su madero, y sigue en pos de mí, no es digno de mí.


 et qui non accipit crucem suam et sequitur me non est me dignus




 


 He who has the desire to keep his life will have it taken from him, and he who gives up his life because of me will have it given back to him. 


 El que hallare su vida, la perderá; y el que perdiere su vida por causa de mí, la hallará.


 qui invenit animam suam perdet illam et qui perdiderit animam suam propter me inveniet eam




 


 He who gives honour to you gives honour to me; and he who gives honour to me gives honour to him who sent me. 


 El que os recibe a vosotros, a mí me recibe; y el que me recibe a mí, recibe al que me envió.


 qui recipit vos me recipit et qui me recipit recipit eum qui me misit




 


 He who gives honour to a prophet, in the name of a prophet, will be given a prophet's reward; and he who gives honour to an upright man, in the name of an upright man, will be given an upright man's reward. 


 El que recibe profeta en nombre de profeta, salario de profeta recibirá; y el que recibe justo en nombre de justo, salario de justo recibirá.


 qui recipit prophetam in nomine prophetae mercedem prophetae accipiet et qui recipit iustum in nomine iusti mercedem iusti accipiet




 


 And whoever gives to one of these little ones a cup of cold water only, in the name of a disciple, truly I say to you, he will not go without his reward. 


 Y cualquiera que diere a uno de estos pequeñitos un vaso de agua fría solamente, en nombre de discípulo, de cierto os digo, que no perderá su salario.


 et quicumque potum dederit uni ex minimis istis calicem aquae frigidae tantum in nomine discipuli amen dico vobis non perdet mercedem suam
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 And it came about that when Jesus had come to the end of giving these orders to his twelve disciples, he went away from there, teaching and preaching in their towns. 


 Y fue, que acabando Jesús de dar mandamientos a sus doce discípulos, se fue de allí a enseñar y a predicar en las ciudades de ellos.


 et factum est cum consummasset Iesus praecipiens duodecim discipulis suis transiit inde ut doceret et praedicaret in civitatibus eorum




 


 Now when John had news in prison of the works of the Christ, he sent his disciples 


 Y oyendo Juan en la prisión los hechos de Cristo, le envió dos de sus discípulos,


 Iohannes autem cum audisset in vinculis opera Christi mittens duos de discipulis suis




 


 To say to him, Are you he who is to come, or are we waiting for another? 


 diciendo: ¿Eres tú aquel que había de venir, o esperaremos a otro?


 ait illi tu es qui venturus es an alium expectamus




 


 And Jesus, answering, said to them, Go and give news to John of the things which you are seeing and hearing: 


 Y respondiendo Jesús, les dijo: Id, y haced saber a Juan las cosas que oís y veis:


 et respondens Iesus ait illis euntes renuntiate Iohanni quae auditis et videtis




 


 The blind see; those who were not able to, are walking; lepers are made clean; those who were without hearing, now have their ears open; the dead come to life again, and the poor have the good news given to them. 


 Los ciegos ven, y los cojos andan; los leprosos son limpiados, y los sordos oyen; los muertos son resucitados, y el evangelio es predicado a los pobres.


 caeci vident claudi ambulant leprosi mundantur surdi audiunt mortui resurgunt pauperes evangelizantur




 


 And a blessing will be on him who has no doubts about me. 


 Y bienaventurado es el que no fuere escandalizado en mí.


 et beatus est qui non fuerit scandalizatus in me




 


 And when they were going away, Jesus, talking of John, said to all the people, What went you out into the waste land to see? a tall stem moving in the wind? 


 E idos ellos, comenzó Jesús a decir de Juan a la multitud: ¿Qué salisteis a ver al desierto? ¿Una caña que es meneada del viento?


 illis autem abeuntibus coepit Iesus dicere ad turbas de Iohanne quid existis in desertum videre harundinem vento agitatam




 


 But what went you out to see? a man delicately clothed? Those who have fair robes are in kings' houses. 


 Mas ¿qué salisteis a ver? ¿Un hombre cubierto de delicados vestidos? He aquí, los que traen vestidos delicados, en las casas de los reyes están.


 sed quid existis videre hominem mollibus vestitum ecce qui mollibus vestiuntur in domibus regum sunt




 


 But why did you go out? to see a prophet? Yes, I say to you, and more than a prophet. 


 Mas ¿qué salisteis a ver? ¿Profeta? También os digo, y más que profeta.


 sed quid existis videre prophetam etiam dico vobis et plus quam prophetam




 


 This is he of whom it has been said, See, I send my servant before your face, who will make ready your way before you. 


 Porque éste es de quien está escrito: He aquí, yo envío mi mensajero delante de tu faz, Que aparejará tu camino delante de ti.


 hic enim est de quo scriptum est ecce ego mitto angelum meum ante faciem tuam qui praeparabit viam tuam ante te




 


 Truly I say to you, Among the sons of women there has not been a greater than John the Baptist: but he who is least in the kingdom of heaven is greater than he. 


 De cierto os digo, que no se levantó entre los que nacen de mujer otro mayor que Juan el Bautista; mas el que es más pequeño en el Reino de los cielos, mayor es que él.


 amen dico vobis non surrexit inter natos mulierum maior Iohanne Baptista qui autem minor est in regno caelorum maior est illo




 


 And from the days of John the Baptist till now, the kingdom of heaven is forcing its way in, and men of force take it. 


 Desde los días de Juan el Bautista hasta ahora, al Reino de los cielos se da vida; y los valientes lo arrebatan.


 a diebus autem Iohannis Baptistae usque nunc regnum caelorum vim patitur et violenti rapiunt illud




 


 For all the prophets and the law were in force till John. 


 Porque todos los profetas y la ley hasta Juan profetizaron.


 omnes enim prophetae et lex usque ad Iohannem prophetaverunt




 


 And if you are able to see it, this is Elijah who was to come. 


 Y si queréis recibir, él es aquel Elías que había de venir.


 et si vultis recipere ipse est Helias qui venturus est




 


 He who has ears, let him give ear. 


 El que tiene oídos para oír, oiga.


 qui habet aures audiendi audiat




 


 But what comparison may I make of this generation? It is like children seated in the market-places, crying out to one another, 


 Mas ¿a quién compararé esta generación? Es semejante a los muchachos que se sientan en las plazas, y dan voces a sus compañeros,


 cui autem similem aestimabo generationem istam similis est pueris sedentibus in foro qui clamantes coaequalibus




 


 We made music for you and you did not take part in the dance; we gave cries of sorrow and you made no signs of grief. 


 Y dicen: Os tañimos flauta, y no bailasteis; os endechamos, y no lamentasteis.


 dicunt cecinimus vobis et non saltastis lamentavimus et non planxistis




 


 For John came, taking no food or drink, and they say, He has an evil spirit. 


 Porque vino Juan, que ni comía ni bebía, y dicen: Demonio tiene.


 venit enim Iohannes neque manducans neque bibens et dicunt daemonium habet




 


 The Son of man has come feasting, and they say, See, a lover of food and wine, a friend of tax-farmers and sinners! And wisdom is judged to be right by her works. 


 Vino el Hijo del hombre, que come y bebe, y dicen: He aquí un hombre glotón y bebedor de vino, amigo de publicanos y de pecadores. Mas la sabiduría es aprobada por sus hijos.


 venit Filius hominis manducans et bibens et dicunt ecce homo vorax et potator vini publicanorum et peccatorum amicus et iustificata est sapientia a filiis suis




 


 Then he went on to say hard things to the towns where most of his works of power were done, because they had not been turned from their sins. 


 Entonces comenzó a reconvenir el beneficio a las ciudades en las cuales habían sido hechas muchas de sus maravillas, porque no se habían enmendado, diciendo:


 tunc coepit exprobrare civitatibus in quibus factae sunt plurimae virtutes eius quia non egissent paenitentiam




 


 Unhappy are you, Chorazin! Unhappy are you, Beth-saida! For if the works of power which were done in you had been done in Tyre and Sidon, they would have been turned from their sins in days gone by, clothing themselves in haircloth and putting dust on their heads. 


 ¡Ay de ti, Corazín! ¡Ay de ti, Betsaida! Porque si en Tiro y en Sidón fueran hechas las maravillas que han sido hechas en vosotras, en otro tiempo se hubieran arrepentido en cilicio y en ceniza.


 vae tibi Corazain vae tibi Bethsaida quia si in Tyro et Sidone factae essent virtutes quae factae sunt in vobis olim in cilicio et cinere paenitentiam egissent




 


 But I say to you, It will be better for Tyre and Sidon in the day of judging, than for you. 


 Por tanto yo os digo, que a Tiro y a Sidón será más tolerable el castigo en el día del juicio, que a vosotras.


 verumtamen dico vobis Tyro et Sidoni remissius erit in die iudicii quam vobis




 


 And you, Capernaum, were you not to be lifted up to heaven? you will go down into hell: for if the works of power which were done in you had been done in Sodom, it would have been here to this day. 


 Y tú, Capernaum, que eres levantada hasta el cielo, hasta los infiernos serás abajada; porque si en los de Sodoma fueran hechas las maravillas que han sido hechas en ti, hubiera quedado hasta el día de hoy.


 et tu Capharnaum numquid usque in caelum exaltaberis usque in infernum descendes quia si in Sodomis factae fuissent virtutes quae factae sunt in te forte mansissent usque in hunc diem




 


 But I say to you that it will be better for the land of Sodom in the day of judging, than for you. 


 Por tanto yo os digo, que a la tierra de los de Sodoma será más tolerable el castigo en el día del juicio, que a ti.


 verumtamen dico vobis quia terrae Sodomorum remissius erit in die iudicii quam tibi




 


 At that time Jesus made answer and said, I give praise to you, O Father, Lord of heaven and earth, because you have kept these things secret from the wise and the men of learning, and have made them clear to little children. 


 En aquel tiempo, respondiendo Jesús, dijo: Te alabo, Padre, Señor del cielo y de la tierra, que hayas escondido esto de los sabios y de los entendidos, y lo hayas revelado a los niños.


 in illo tempore respondens Iesus dixit confiteor tibi Pater Domine caeli et terrae quia abscondisti haec a sapientibus et prudentibus et revelasti ea parvulis




 


 Yes, Father, for so it was pleasing in your eyes. 


 Sí, Padre, porque así agradó en tus ojos.


 ita Pater quoniam sic fuit placitum ante te




 


 All things have been given to me by my Father; and no one has knowledge of the Son, but the Father; and no one has knowledge of the Father, but the Son, and he to whom the Son will make it clear. 


 Todas las cosas me son entregadas de mi Padre; y nadie conoció al Hijo, sino el Padre; ni al Padre conoció alguno, sino el Hijo, y aquel a quien el Hijo lo quisiere revelar.


 omnia mihi tradita sunt a Patre meo et nemo novit Filium nisi Pater neque Patrem quis novit nisi Filius et cui voluerit Filius revelare




 


 Come to me, all you who are troubled and weighted down with care, and I will give you rest. 


 Venid a mí todos los que estáis trabajados y cargados, que yo os haré descansar.


 venite ad me omnes qui laboratis et onerati estis et ego reficiam vos




 


 Take my yoke on you and become like me, for I am gentle and without pride, and you will have rest for your souls; 


 Llevad mi yugo sobre vosotros, y aprended de mí, que soy manso y humilde de corazón; y hallaréis descanso para vuestras almas.


 tollite iugum meum super vos et discite a me quia mitis sum et humilis corde et invenietis requiem animabus vestris




 


 For my yoke is good, and the weight I take up is not hard. 


 Porque mi yugo es fácil, y ligera mi carga.


 iugum enim meum suave est et onus meum leve est
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 At that time Jesus went through the fields
on the Sabbath day; and his disciples, being in need of food, were
taking the heads of grain.

 En aquel tiempo iba Jesús por los sembrados
en día de sábado; y sus discípulos tenían hambre, y comenzaron a
coger espigas, y a comer.

 in illo tempore abiit Iesus sabbato per
sata discipuli autem eius esurientes coeperunt vellere spicas et
manducare



 

 But the Pharisees, when they saw it, said
to him, See, your disciples do that which it is not right to do on
the Sabbath.

 Y viéndolo los fariseos, le dijeron: He
aquí tus discípulos hacen lo que no es lícito hacer en sábado.

 Pharisaei autem videntes dixerunt ei ecce
discipuli tui faciunt quod non licet eis facere sabbatis



 

 But he said to them, Have you no knowledge
of what David did when he had need of food, and those who were with
him?

 Y él les dijo: ¿No habéis leído qué hizo
David, teniendo él hambre y los que con él estaban;

 at ille dixit eis non legistis quid fecerit
David quando esuriit et qui cum eo erant



 

 How he went into the house of God and took
for food the holy bread which it was not right for him or for those
who were with him to take, but only for the priests?

 cómo entró en la Casa de Dios, y comió los
panes de la proposición, que no le era lícito comer, ni a los que
estaban con él, sino sólo a los sacerdotes?

 quomodo intravit in domum Dei et panes
propositionis comedit quos non licebat ei edere neque his qui cum
eo erant nisi solis sacerdotibus



 

 Or is it not said in the law, how the
Sabbath is broken by the priests in the Temple and they do no
wrong?

 O ¿no habéis leído en la ley, que los
sábados en el Templo los sacerdotes profanan el sábado, y son sin
culpa?

 aut non legistis in lege quia sabbatis
sacerdotes in templo sabbatum violant et sine crimine sunt



 

 But I say to you that a greater thing than
the Temple is here.

 Pues os digo que uno mayor que el Templo
está aquí.

 dico autem vobis quia templo maior est
hic



 

 But if these words had been in your minds,
My desire is for mercy and not for offerings, you would not have
been judging those who have done no wrong.

 Mas si supieseis qué es: Misericordia
quiero y no sacrificio, no condenarías a los inocentes:

 si autem sciretis quid est misericordiam
volo et non sacrificium numquam condemnassetis innocentes



 

 For the Son of man is lord of the
Sabbath.

 Porque Señor aún del sábado, es el Hijo del
hombre.

 dominus est enim Filius hominis etiam
sabbati



 

 And he went from there into their
Synagogue:

 Y partiendo de allí, vino a la sinagoga de
ellos.

 et cum inde transisset venit in synagogam
eorum



 

 And there was a man with a dead hand. And
they put a question to him, saying, Is it right to make a man well
on the Sabbath day? so that they might have something against
him.

 Y he aquí había allí un hombre que tenía
una mano seca; y le preguntaron, diciendo: ¿Es lícito curar en
sábado?, por acusarle.

 et ecce homo manum habens aridam et
interrogabant eum dicentes si licet sabbatis curare ut accusarent
eum



 

 And he said to them, Which of you, having a
sheep, if it gets into a hole on the Sabbath day, will not put out
a helping hand and get it back?

 Y él les dijo: ¿Qué hombre habrá de
vosotros, que tenga una oveja, y si cayere ésta en una fosa en
sábado, no le eche mano, y la levante?

 ipse autem dixit illis quis erit ex vobis
homo qui habeat ovem unam et si ceciderit haec sabbatis in foveam
nonne tenebit et levabit eam



 

 Of how much more value is a man than a
sheep! For this reason it is right to do good on the Sabbath
day.

 Pues ¿cuánto más vale un hombre que una
oveja? Así que, lícito es en los sábados hacer bien.

 quanto magis melior est homo ove itaque
licet sabbatis benefacere



 

 Then said he to the man, Put out your hand.
And he put it out, and it was made as well as the other.

 Entonces dijo a aquel hombre: Extiende tu
mano. Y él la extendió, y fue restituida sana como la otra.

 tunc ait homini extende manum tuam et
extendit et restituta est sanitati sicut altera



 

 But the Pharisees went out and made designs
against him, how they might put him to death.

 Y salidos los fariseos, tuvieron consejo
contra él para destruirle.

 exeuntes autem Pharisaei consilium
faciebant adversus eum quomodo eum perderent



 

 And Jesus, having knowledge of this, went
away from there, and a great number went after him; and he made
them all well,

 Mas sabiéndolo Jesús, se apartó de allí; y
le siguieron grandes multitudes, y sanaba a todos.

 Iesus autem sciens recessit inde et secuti
sunt eum multi et curavit eos omnes



 

 Ordering them not to give people word of
him:

 Y él les encargaba rigurosamente que no le
descubriesen;

 et praecepit eis ne manifestum eum
facerent



 

 So that what was said by Isaiah the prophet
might come true,

 para que se cumpliese lo que estaba dicho
por el profeta Isaías, que dijo:

 ut adimpleretur quod dictum est per Esaiam
prophetam dicentem



 

 See my servant, the man of my selection, my
loved one in whom my soul is well pleased: I will put my Spirit on
him, and he will make my decision clear to the Gentiles.

 He aquí mi siervo, al cual he escogido; mi
Amado, en el cual se agrada mi alma; pondré mi Espíritu sobre él y
a los gentiles anunciará juicio.

 ecce puer meus quem elegi dilectus meus in
quo bene placuit animae meae ponam spiritum meum super eum et
iudicium gentibus nuntiabit



 

 His coming will not be with fighting or
loud cries; and his voice will not be lifted up in the streets.

 No contenderá, ni voceará; ni nadie oirá en
las calles su voz.

 non contendet neque clamabit neque audiet
aliquis in plateis vocem eius



 

 The crushed stem will not be broken by him;
and the feebly burning light will he not put out, till he has made
righteousness overcome all.

 La caña cascada no quebrará, y el pábilo
que humea no apagará, hasta que saque a victoria el juicio.

 harundinem quassatam non confringet et
linum fumigans non extinguet donec eiciat ad victoriam iudicium



 

 And in his name will the Gentiles put their
hope.

 Y en su Nombre esperarán los gentiles.

 et in nomine eius gentes sperabunt



 

 Then they took to him one with an evil
spirit, who was blind and had no power of talking: and he made him
well so that he had the power of talking and seeing.

 Entonces fue traído a él un endemoniado,
ciego y mudo, y le sanó; de tal manera, que el ciego y mudo hablaba
y veía.

 tunc oblatus est ei daemonium habens caecus
et mutus et curavit eum ita ut loqueretur et videret



 

 And all the people were surprised and said,
Is not this the Son of David?

 Y las multitudes estaban fuera de sí, y
decían: ¿Es éste aquel Hijo de David?

 et stupebant omnes turbae et dicebant
numquid hic est Filius David



 

 But the Pharisees, hearing of it, said,
This man only sends evil spirits out of men by Beelzebub, the ruler
of evil spirits.

 Mas los Fariseos, oyéndolo, decían: Este no
echa fuera los demonios, sino por Beelzebú, príncipe de los
demonios.

 Pharisaei autem audientes dixerunt hic non
eicit daemones nisi in Beelzebub principe daemoniorum



 

 And having knowledge of their thoughts he
said to them, Every kingdom having division in itself is made
waste, and every town or house having division in itself will come
to destruction.

 Y Jesús, como sabía los pensamientos de
ellos, les dijo: Todo reino dividido contra sí mismo, es desolado;
y toda ciudad o casa dividida contra sí misma, no permanecerá.

 Iesus autem sciens cogitationes eorum dixit
eis omne regnum divisum contra se desolatur et omnis civitas vel
domus divisa contra se non stabit



 

 And if Satan sends out Satan, he makes war
against himself; how then will he keep his kingdom?

 Y si Satanás echa fuera a Satanás, contra
sí mismo está dividido; ¿cómo, pues, permanecerá su reino?

 et si Satanas Satanan eicit adversus se
divisus est quomodo ergo stabit regnum eius



 

 And if I by Beelzebub send evil spirits out
of men, by whom do your sons send them out? So let them be your
judges.

 Y si yo por Beelzebú echo fuera los
demonios, ¿vuestros hijos por quién los echan? Por tanto, ellos
serán vuestros jueces.

 et si ego in Beelzebub eicio daemones filii
vestri in quo eiciunt ideo ipsi iudices erunt vestri



 

 But if I by the Spirit of God send out evil
spirits, then is the kingdom of God come on you.

 Y si por el Espíritu de Dios yo echo fuera
los demonios, ciertamente ha llegado a vosotros el Reino de
Dios.

 si autem ego in Spiritu Dei eicio daemones
igitur pervenit in vos regnum Dei



 

 Or how may one go into a strong man's house
and take his goods, if he does not first put cords round the strong
man? and then he may take his goods.

 Porque, ¿cómo puede alguno entrar en la
casa del hombre fuerte, y saquear sus alhajas, si primero no
prendiere al hombre fuerte; y entonces saqueará su casa?

 aut quomodo potest quisquam intrare in
domum fortis et vasa eius diripere nisi prius alligaverit fortem et
tunc domum illius diripiat



 

 Whoever is not with me is against me; and
he who does not take part with me in getting people together, is
driving them away.

 El que no es conmigo, contra mí es; y el
que conmigo no coge, derrama.

 qui non est mecum contra me est et qui non
congregat mecum spargit



 

 So I say to you, Every sin and every evil
word against God will have forgiveness; but for evil words against
the Spirit there will be no forgiveness.

 Por tanto os digo: Todo pecado y blasfemia
será perdonado a los hombres; mas la blasfemia contra el Espíritu
no será perdonada a los hombres.

 ideo dico vobis omne peccatum et blasphemia
remittetur hominibus Spiritus autem blasphemia non remittetur



 

 And whoever says a word against the Son of
man, will have forgiveness; but whoever says a word against the
Holy Spirit, will not have forgiveness in this life or in that
which is to come.

 Y cualquiera que hablare contra el Hijo del
hombre, le será perdonado; mas cualquiera que hablare contra el
Espíritu Santo, no le será perdonado, ni en este siglo, ni en el
venidero.

 et quicumque dixerit verbum contra Filium
hominis remittetur ei qui autem dixerit contra Spiritum Sanctum non
remittetur ei neque in hoc saeculo neque in futuro



 

 Make the tree good, and its fruit good; or
make the tree bad, and its fruit bad; for by its fruit you will get
knowledge of the tree.

 O haced el árbol bueno, y su fruto bueno, o
haced el árbol podrido, y su fruto podrido; porque por el fruto es
conocido el árbol.

 aut facite arborem bonam et fructum eius
bonum aut facite arborem malam et fructum eius malum siquidem ex
fructu arbor agnoscitur



 

 You offspring of snakes, how are you, being
evil, able to say good things? because out of the heart's store
come the words of the mouth.

 Generación de víboras, ¿cómo podéis hablar
bien, siendo malos? Porque de la abundancia del corazón habla la
boca.

 progenies viperarum quomodo potestis bona
loqui cum sitis mali ex abundantia enim cordis os loquitur



 

 The good man out of his good store gives
good things; and the evil man out of his evil store gives evil
things.

 El hombre bueno del buen tesoro del corazón
saca buenas cosas; y el hombre malo del mal tesoro saca malas
cosas.

 bonus homo de bono thesauro profert bona et
malus homo de malo thesauro profert mala



 

 And I say to you that in the day when they
are judged, men will have to give an account of every foolish word
they have said.

 Mas yo os digo, que toda palabra ociosa que
hablaren los hombres, de ella darán cuenta en el día del
juicio;

 dico autem vobis quoniam omne verbum
otiosum quod locuti fuerint homines reddent rationem de eo in die
iudicii



 

 For by your words will your righteousness
be seen, and by your words you will be judged.

 porque por tus palabras serás justificado,
y por tus palabras serás condenado.

 ex verbis enim tuis iustificaberis et ex
verbis tuis condemnaberis



 

 Then some of the scribes and Pharisees,
hearing this, said to him, Master, we are looking for a sign from
you.

 Entonces respondiendo algunos de los
escribas y de los fariseos, diciendo: Maestro, deseamos ver de ti
señal.

 tunc responderunt ei quidam de scribis et
Pharisaeis dicentes magister volumus a te signum videre



 

 But he, answering, said to them, An evil
and false generation is looking for a sign; and no sign will be
given to it but the sign of the prophet Jonah:

 Y él respondió, y les dijo: La generación
mala y adúltera demanda señal; mas señal no le será dada, sino la
señal de Jonás profeta.

 qui respondens ait illis generatio mala et
adultera signum quaerit et signum non dabitur ei nisi signum Ionae
prophetae



 

 For as Jonah was three days and three
nights in the stomach of the great fish, so will the Son of man be
three days and three nights in the heart of the earth.

 Porque como estuvo Jonás en el vientre de
la ballena tres días y tres noches, así estará el Hijo del hombre
en el corazón de la tierra tres días y tres noches.

 sicut enim fuit Ionas in ventre ceti tribus
diebus et tribus noctibus sic erit Filius hominis in corde terrae
tribus diebus et tribus noctibus



 

 The men of Nineveh will come up in the day
of judging and give their decision against this generation: because
they were turned from their sins at the preaching of Jonah; and now
a greater than Jonah is here.

 Los hombres de Nínive se levantarán en el
juicio con esta generación, y la condenarán; porque ellos se
arrepintieron a la predicación de Jonás; y he aquí más que Jonás en
este lugar.

 viri ninevitae surgent in iudicio cum
generatione ista et condemnabunt eam quia paenitentiam egerunt in
praedicatione Ionae et ecce plus quam Iona hic



 

 The queen of the South will come up in the
day of judging and give her decision against this generation: for
she came from the ends of the earth to give ear to the wisdom of
Solomon; and now a greater than Solomon is here.

 La reina del austro se levantará en el
juicio con esta generación, y la condenará; porque vino de los
fines de la tierra para oír la sabiduría de Salomón; y he aquí más
que Salomón en este lugar.

 regina austri surget in iudicio cum
generatione ista et condemnabit eam quia venit a finibus terrae
audire sapientiam Salomonis et ecce plus quam Salomon hic



 

 But the unclean spirit, when he is gone out
of a man, goes through dry places looking for rest, and getting it
not.

 Cuando el espíritu inmundo ha salido del
hombre, anda por lugares secos, buscando reposo, y no lo halla.

 cum autem inmundus spiritus exierit ab
homine ambulat per loca arida quaerens requiem et non invenit



 

 Then he says, I will go back into my house
from which I came out; and when he comes, he sees that there is no
one in it, but that it has been made fair and clean.

 Entonces dice: Me volveré a mi casa de
donde salí; y cuando viene, la halla desocupada, barrida y
adornada.

 tunc dicit revertar in domum meam unde
exivi et veniens invenit vacantem scopis mundatam et ornatam



 

 Then he goes and takes with him seven other
spirits worse than himself, and they go in and make it their
living-place: and the last condition of that man is worse than the
first. Even so will it be with this evil generation.

 Entonces va, y toma consigo otros siete
espíritus peores que él, y entrados, moran allí; y son peores las
postrimerías del tal hombre que las primeras. Así también
acontecerá a esta generación mala.

 tunc vadit et adsumit septem alios spiritus
secum nequiores se et intrantes habitant ibi et fiunt novissima
hominis illius peiora prioribus sic erit et generationi huic
pessimae



 

 While he was still talking to the people,
his mother and his brothers came, desiring to have talk with
him.

 Y estando él aún hablando a la multitud, he
aquí su madre y sus hermanos estaban fuera, que le querían
hablar.

 adhuc eo loquente ad turbas ecce mater eius
et fratres stabant foris quaerentes loqui ei



 

 And one said to him, See, your mother and
your brothers are outside, desiring to have talk with you.

 Y le dijo uno: He aquí tu madre y tus
hermanos están fuera, que te quieren hablar.

 dixit autem ei quidam ecce mater tua et
fratres tui foris stant quaerentes te



 

 But he in answer said to him who gave the
news, Who is my mother and who are my brothers?

 Y respondiendo él al que le decía esto,
dijo: ¿Quién es mi madre y quiénes son mis hermanos?

 at ipse respondens dicenti sibi ait quae
est mater mea et qui sunt fratres mei



 

 And he put out his hand to his disciples
and said, See, my mother and my brothers!

 Y extendiendo su mano hacia sus discípulos,
dijo: He aquí mi madre y mis hermanos.

 et extendens manum in discipulos suos dixit
ecce mater mea et fratres mei



 

 For whoever does the pleasure of my Father
in heaven, he is my brother, and sister, and mother.

 Porque todo aquel que hiciere la voluntad
de mi Padre que está en los cielos, ese es mi hermano, y hermana, y
madre.

 quicumque enim fecerit voluntatem Patris
mei qui in caelis est ipse meus et frater et soror et mater est
Matthew 13
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 On that day Jesus went out of the house and
was seated by the seaside.

 Y aquel día, saliendo Jesús de casa, se
sentó junto al mar.

 in illo die exiens Iesus de domo sedebat
secus mare



 

 And great numbers of people came together
to him, so that he got into a boat; and the people took up their
position by the sea.

 Y se allegó a él gran multitud; y entrando
él en el barco, se sentó, y toda la multitud estaba a la
ribera.

 et congregatae sunt ad eum turbae multae
ita ut in naviculam ascendens sederet et omnis turba stabat in
litore



 

 And he gave them teaching in the form of a
story, saying, A man went out to put seed in the earth;

 Y les habló muchas cosas por parábolas,
diciendo: He aquí el que sembraba salió a sembrar.

 et locutus est eis multa in parabolis
dicens ecce exiit qui seminat seminare



 

 And while he did so, some seeds were
dropped by the wayside, and the birds came and took them for
food:

 Y sembrando, parte de la simiente cayó
junto al camino; y vinieron las aves, y la comieron.

 et dum seminat quaedam ceciderunt secus
viam et venerunt volucres et comederunt ea



 

 And some of the seed went among the stones,
where it had not much earth, and straight away it came up because
the earth was not deep:

 Y parte cayó en pedregales, donde no tenía
mucha tierra; y nació luego, porque no tenía profundidad de
tierra;

 alia autem ceciderunt in petrosa ubi non
habebat terram multam et continuo exorta sunt quia non habebant
altitudinem terrae



 

 And when the sun was high, it was burned;
and because it had no root it became dry and dead.

 mas saliendo el sol, se quemó; y se secó,
porque no tenía raíz.

 sole autem orto aestuaverunt et quia non
habebant radicem aruerunt



 

 And some seeds went among thorns, and the
thorns came up and they had no room for growth:

 Y parte cayó entre espinos; y los espinos
crecieron, y la ahogaron.

 alia autem ceciderunt in spinas et
creverunt spinae et suffocaverunt ea



 

 And some, falling on good earth, gave
fruit, some a hundred, some sixty, some thirty times as much.

 Y parte cayó en buena tierra, y dio fruto:
uno a ciento, y otro a sesenta, y otro a treinta.

 alia vero ceciderunt in terram bonam et
dabant fructum aliud centesimum aliud sexagesimum aliud
tricesimum



 

 He who has ears, let him give ear.

 Quien tiene oídos para oír, oiga.

 qui habet aures audiendi audiat



 

 And the disciples came and said to him, Why
do you say things to them in the form of stories?

 Entonces, llegándose los discípulos, le
dijeron: ¿Por qué les hablas por parábolas?

 et accedentes discipuli dixerunt ei quare
in parabolis loqueris eis



 

 And he said to them in answer, To you is
given the knowledge of the secrets of the kingdom of heaven, but to
them it is not given.

 Y él respondiendo, les dijo: Porque a
vosotros es concedido saber los misterios del Reino de los cielos;
mas a ellos no es concedido.

 qui respondens ait illis quia vobis datum
est nosse mysteria regni caelorum illis autem non est datum



 

 Because whoever has, to him will be given,
and he will have more; but from him who has not, even what he has
will be taken away.

 Porque a cualquiera que tiene, se le dará,
y tendrá en abundancia; pero al que no tiene, aun lo que tiene le
será quitado.

 qui enim habet dabitur ei et abundabit qui
autem non habet et quod habet auferetur ab eo



 

 For this reason I put things into the form
of stories; because they see without seeing, and give ear without
hearing, and the sense is not clear to them.

 Por eso les habló por parábolas; porque
viendo no ven, y oyendo no oyen, ni entienden.

 ideo in parabolis loquor eis quia videntes
non vident et audientes non audiunt neque intellegunt



 

 And for them the words of Isaiah have come
true, Though you give ear, you will not get knowledge; and seeing,
you will see, but the sense will not be clear to you:

 De manera que se cumple en ellos la
profecía de Isaías, que dice: De oído oiréis, y no entenderéis; y
viendo veréis, y no miraréis.

 et adimpletur eis prophetia Esaiae dicens
auditu audietis et non intellegetis et videntes videbitis et non
videbitis



 

 For the heart of this people has become fat
and their ears are slow in hearing and their eyes are shut; for
fear that they might see with their eyes and give hearing with
their ears and become wise in their hearts and be turned again to
me, so that I might make them well.

 Porque el corazón de este pueblo está
engrosado, y con los oídos oyen pesadamente, y con sus ojos guiñan;
para que no vean con los ojos, y oigan con los oídos, y del corazón
entiendan, y se conviertan, y yo los sane.

 incrassatum est enim cor populi huius et
auribus graviter audierunt et oculos suos cluserunt nequando oculis
videant et auribus audiant et corde intellegant et convertantur et
sanem eos



 

 But a blessing be on your eyes, because
they see; and on your ears, because they are open.

 Mas bienaventurados vuestros ojos, porque
ven; y vuestros oídos, porque oyen.

 vestri autem beati oculi quia vident et
aures vestrae quia audiunt



 

 For truly, I say to you that prophets and
upright men had a desire to see the things which you see, and saw
them not; and to have knowledge of the words which have come to
your ears, and they had it not.

 Porque de cierto os digo, que muchos
profetas y justos desearon ver lo que veis, y no lo vieron; y oír
lo que oís, y no lo oyeron.

 amen quippe dico vobis quia multi prophetae
et iusti cupierunt videre quae videtis et non viderunt et audire
quae auditis et non audierunt



 

 Give ear, then, to the story of the man who
put the seed in the earth.

 Oíd, pues, vosotros la parábola del que
siembra:

 vos ergo audite parabolam seminantis



 

 When the word of the kingdom comes to
anyone, and the sense of it is not clear to him, then the Evil One
comes, and quickly takes away that which was put in his heart. He
is the seed dropped by the wayside.

 Oyendo cualquiera la Palabra del Reino, y
no entendiéndola, viene el Malo, y arrebata lo que fue sembrado en
su corazón; éste es el que fue sembrado junto al camino.

 omnis qui audit verbum regni et non
intellegit venit malus et rapit quod seminatum est in corde eius
hic est qui secus viam seminatus est



 

 And that which went on the stones, this is
he who, hearing the word, straight away takes it with joy;

 Y el que fue sembrado en pedregales, éste
es el que oye la palabra, y luego la recibe con gozo.

 qui autem supra petrosa seminatus est hic
est qui verbum audit et continuo cum gaudio accipit illud



 

 But having no root in himself, he goes on
for a time; and when trouble comes or pain, because of the word, he
quickly becomes full of doubts.

 Mas no tiene raíz en sí, antes es temporal;
que venida la aflicción o la persecución por la Palabra, luego se
ofende.

 non habet autem in se radicem sed est
temporalis facta autem tribulatione et persecutione propter verbum
continuo scandalizatur



 

 And that which was dropped among the
thorns, this is he who has the word; and the cares of this life,
and the deceits of wealth, put a stop to the growth of the word and
it gives no fruit.

 Y el que fue sembrado entre espinos, éste
es el que oye la Palabra; pero la congoja de este siglo y el engaño
de las riquezas, ahogan la Palabra, y se hace infructuosa.

 qui autem est seminatus in spinis hic est
qui verbum audit et sollicitudo saeculi istius et fallacia
divitiarum suffocat verbum et sine fructu efficitur



 

 And the seed which was put in good earth,
this is he who gives ear to the word, and gets the sense of it; who
gives fruit, some a hundred, some sixty, some thirty times as
much.

 Mas el que fue sembrado en buena tierra,
éste es el que oye y entiende la Palabra, y el que lleva el fruto;
y produce uno a ciento, y otro a sesenta, y otro a treinta por
uno.

 qui vero in terra bona seminatus est hic
est qui audit verbum et intellegit et fructum adfert et facit aliud
quidem centum aliud autem sexaginta porro aliud triginta



 

 And he gave them another story, saying, The
kingdom of heaven is like a man who put good seed in his field:

 Otra parábola les propuso, diciendo: El
Reino de los cielos es semejante al hombre que siembra buena
simiente en su campo;

 aliam parabolam proposuit illis dicens
simile factum est regnum caelorum homini qui seminavit bonum semen
in agro suo



 

 But while men were sleeping, one who had
hate for him came and put evil seeds among the grain, and went
away.

 mas durmiendo los hombres, vino su enemigo,
y sembró cizaña entre el trigo, y se fue.

 cum autem dormirent homines venit inimicus
eius et superseminavit zizania in medio tritici et abiit



 

 But when the green stem came up and gave
fruit, the evil plants were seen at the same time.

 Y cuando salió en hierba e hizo fruto,
entonces apareció también la cizaña.

 cum autem crevisset herba et fructum
fecisset tunc apparuerunt et zizania



 

 And the servants of the master of the house
came and said to him, Sir, did you not put good seed in your field?
how then has it evil plants?

 Y llegándose los siervos del padre de la
familia, le dijeron: Señor, ¿no sembraste buena simiente en tu
campo? ¿De dónde, pues, tiene cizaña?

 accedentes autem servi patris familias
dixerunt ei domine nonne bonum semen seminasti in agro tuo unde
ergo habet zizania



 

 And he said, Someone has done this in hate.
And the servants say to him, Is it your pleasure that we go and
take them up?

 Y él les dijo: El hombre enemigo ha hecho
esto. Y los siervos le dijeron: ¿Quieres, pues, que vayamos y la
cojamos?

 et ait illis inimicus homo hoc fecit servi
autem dixerunt ei vis imus et colligimus ea



 

 But he says, No, for fear that by chance
while you take up the evil plants, you may be rooting up the grain
with them.

 Y él dijo: No; porque cogiendo la cizaña,
no arranquéis también con ella el trigo.

 et ait non ne forte colligentes zizania
eradicetis simul cum eis et triticum



 

 Let them come up together till the getting
in of the grain; and then I will say to the workers, Take up first
the evil plants, and put them together for burning: but put the
grain into my store-house.

 Dejad crecer juntamente lo uno y lo otro
hasta la siega; y al tiempo de la siega yo diré a los segadores:
Coged primero la cizaña, y atadla en manojos para quemarla; mas
recoged el trigo en mi alfolí.

 sinite utraque crescere usque ad messem et
in tempore messis dicam messoribus colligite primum zizania et
alligate ea fasciculos ad conburendum triticum autem congregate in
horreum meum



 

 He put another story before them, saying,
The kingdom of heaven is like a grain of mustard seed which a man
took and put in his field:

 Otra parábola les propuso, diciendo: El
Reino de los cielos es semejante a un grano de mostaza, que
tomándolo un hombre lo sembró en su campo;

 aliam parabolam proposuit eis dicens simile
est regnum caelorum grano sinapis quod accipiens homo seminavit in
agro suo



 

 Which is smaller than all seeds; but when
it has come up it is greater than the plants, and becomes a tree,
so that the birds of heaven come and make their resting-places in
its branches.

 el cual a la verdad es la más pequeña de
todas las simientes; mas cuando ha crecido, es la mayor de las
hortalizas, y se hace árbol, que vienen las aves del cielo y hacen
nidos en sus ramas.

 quod minimum quidem est omnibus seminibus
cum autem creverit maius est omnibus holeribus et fit arbor ita ut
volucres caeli veniant et habitent in ramis eius



 

 Another story he gave to them: The kingdom
of heaven is like leaven, which a woman took, and put in three
measures of meal, till it was all leavened.

 Otra parábola les dijo: El Reino de los
cielos es semejante a la levadura que tomándola la mujer, la
esconde en tres medidas de harina, hasta que todo se leude.

 aliam parabolam locutus est eis simile est
regnum caelorum fermento quod acceptum mulier abscondit in farinae
satis tribus donec fermentatum est totum



 

 All these things Jesus said to the people
in the form of stories; and without a story he said nothing to
them:

 Todo esto habló Jesús por parábolas a la
multitud; y nada les habló sin parábolas.

 haec omnia locutus est Iesus in parabolis
ad turbas et sine parabolis non loquebatur eis



 

 That it might come true which was said by
the prophet, Opening my mouth, I will give out stories; I will give
knowledge of things kept secret from before all time.

 Para que se cumpliese lo que fue dicho por
el profeta, que dijo: Abriré en parábolas mi boca; Rebosaré cosas
escondidas desde la fundación del mundo.

 ut impleretur quod dictum erat per
prophetam dicentem aperiam in parabolis os meum eructabo abscondita
a constitutione mundi



 

 Then he went away from the people, and went
into the house; and his disciples came to him, saying, Make clear
to us the story of the evil plants in the field.

 Entonces, despedida la multitud, Jesús se
vino a casa; y llegándose a él sus discípulos, le dijeron:
Decláranos la parábola de la cizaña del campo.

 tunc dimissis turbis venit in domum et
accesserunt ad eum discipuli eius dicentes dissere nobis parabolam
zizaniorum agri



 

 And he made answer and said, He who puts
the good seed in the earth is the Son of man;

 Y respondiendo él, les dijo: El que siembra
la buena simiente es el Hijo del hombre;

 qui respondens ait qui seminat bonum semen
est Filius hominis



 

 And the field is the world; and the good
seed is the sons of the kingdom; and the evil seeds are th [...]
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